Instrukcja

e Kuko+
KMMS, KMMM, KMML

PL

WAZNE! ZADBAJ O BEZPIECZENSTWO | KOMFORT TWOJEGO PUPILA.
PROSIMY, ZAPOZNAJ SIE Z PONIZSZYMI WSKAZOWKAMI, ABY ZAPEWNIC
NAJLEPSZE | BEZPIECZNE WARUNKI UZYTKOWANIA PRODUKTU.

Symbole

INFORMACJA

°
l uzytkowania.

A OSTRZEZENIE

* Mata samochodowa przeznaczona jest do ochrony siedzen samochodu oraz
zwigkszenia komfortu psa podczas transportu.

« Produkt przeznaczony jest wytqcznie do przewozu psoéw i nie jest przeznaczony
do transportu dzieci ani do uzytl lia jako K

* Nie pozostawiaj produktu w zasiggu dzieci lub zwierzqt bez nadzoru.

OSTRZEZENIE Wskazuje na potencjalne ryzyko, ktére moze prowadzié do
powaznych obrazen.

UWAGA Wskazuje na sytuacje, ktére mogq spowodowaé uszkodzenie

produktu lub drobne obrazenia.
Dodatkowe  wskazowki

dotyczqce  odpowiedniego

Nie pozwalaj psu ani dzieciom gryz¢é maty ani jej elementéw, takich jak materiat,
suwaki, tasmy, klamry, napy oraz elementy usztywniajgce. Mate elementy mogq
zostaé potkniete i spowodowaé zadtawienie lub uraz.
Nie uzywaj produktu w przypadku widocznych uszkodzen takich jak:

o przetarcia materiatu
rozchodzqce sie szwy
uszkodzone tasmy
uszkodzone suwaki
pekniete klamry
poluzowane elementy konstrukcyjne
uszkodzone napy

o uszkodzone tunele fiszbin
Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé stan produktu oraz upewnié sie, ze
wszystkie elementy sq sprawne.
Elementy usztywniajgce nalezy pr umiescié w tunelach maty.
Nieprawidtowy montaz moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu lub urazu.
Podniesione otwory na pasy bezpieczeiistwa pomagajqg ograniczyé przedostawanie
sie zabrudzei do wnetrza maty.
Rozdzielcze suwaki umozliwiajq jednoczesne korzystanie zbocznych paneli maty
oraz paséw bezpieczefistwa.
System nap pozwala na rozszerzenie funkcjonalnosci produktu o kompatybilne
akcesoria.
W przypadku wystqgpienia reakcji alergicznej u zwierzecia nalezy zaprzestaé
uzytkowania produktu.
Produkt nie zastepuje transporteréw ani certyfikowanych systeméw bezpieczefistwa
dla zwierzqt.
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Po wiecej informacji skontaktuj sie z lokalnym sprzedawcg lub odwiedz strone bebobi.pl.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za: skutki uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem, w szczegoélnosci za:

pogryzienie produktu przez psa

potknigcie elementéw produktu

uzytkowanie uszkodzonego produktu

brak nadzoru nad dzieckiem lub zwierzgciem
nieprawidtowy montaz elementéw usztywniajgcych
nieprawidtowe mocowanie maty w pojezdzie
naturalne zuzycie materiatow

Produkt nie zastepuje transporteréw ani systemoéw bezpieczenstwa dla zwierzqt.

/\ UWAGA

Przed kazdym uzyciem sprawdzaj stan materiatu, szwéw, tasm, klamer, nap,
suwakoéw, elementdéw usztywniajgcych.

Uzywaj produktu wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

Mata powinna byé prawidiowo zamocowana do zagtéwkéw oraz elementow
siedzenia zgodnie z instrukcjg montazu.

Podczas korzystania z otworéw na pasy bezpieczenstwa upewnij sig, ze suwaki sq
prawidtowo zamkniete wokét pasa.

Mata moze byé konfigurowana w réznych uktadach (petna powierzchnia, 2/3
kanapy, 1/3 kanapy). Nalezy upewnié sie, ze wszystkie elementy mocujgce sq
prawidtowo zabezpieczone.

Elementy gumowe stuzq wytqgcznie do stabilizacji ztozonej maty i nie sq
przeznaczone do przenoszenia produktu.

System nap umozliwia dopigcie kompatybilnych akcesoriéw. Nalezy upewnié sig,
ze wszystkie napy sq prawidtowo zapiete.

Mata powinna by¢ regularnie czyszczona.

Po kontakcie z wilgociq produkt nalezy wysuszyé¢, aby zapobiec rozwojowi bakterii
lub plesni.

Produkt nalezy przechowywaé w suchym miejscu.

Produkt nalezy natychmiast naprawié lub wymienié w przypadku:

o uszkodzenia materiatu

rozejscia sig szwow

uszkodzenia tasm

uszkodzenia klamer

uszkodzenia suwakéw

poluzowania elementdéw konstrukcyjnych

uszkodzenia nap

uszkodzenia elementéw usztywniajgcych
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Zakup i uzytkowanie niniejszego produktu oznacza, ze uzytkownik zapoznat sie z
instrukcjq  obstugi i
odpowiedzialno$ci za skutki uzytkowania produktu niezgodnie z instrukcjq.

akceptuje warunki  uzytkowania. Producent nie ponosi

IMPORTANT! TAKE CARE OF YOUR PET'S SAFETY AND COMFORT. PLEASE READ
THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY TO ENSURE THE BEST AND SAFEST
USE OF THE PRODUCT.

Symbols

n WARNING Indicates potential risks that may lead to serious injuries.

A

L4 NOTE Additional tips for proper use.

CAUTION Indicates situations that may cause product damage or minor
injuries.

A WARNING

The car seat cover is designed to protect vehicle seats and increase the dog’s
comfort during transport.
The product is intended exclusively for transporting dogs and is not intended for
transporting children or for use as a toy.
Do not leave the product within reach of children or animals without supervision. Do
not allow the dog or children to chew the mat or its components such as the
material, zippers, straps, buckles, snaps, or stiffening elements. Small parts may be
swallowed and cause choking or injury.
Do not use the product if there is visible damage such as:

o worn material
torn seams
damaged straps
damaged zippers
cracked buckles
loose structural elements
damaged snaps

o damaged stiffener channels

Before each use, check the condition of the product and make sure all elements are
functional.

stiffening elements must always be properly placed in the mat channels. Incorrect
installation may lead to product damage or injury.

Raised seat belt openings help limit dirt from getting inside the mat.

Separating zippers allow simultaneous use of the side panels of the mat and the
seat belts.
The shap system allows the product’s functionality to be extended with compatible
accessories.
If an allergic reaction occurs in the animal, discontinue use of the product.
The product does not replace pet carriers or certified pet safety restraint systems.
For more information contact your local retailer or visit bebobi.pl.
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The manufacturer is not responsible for consequences resulting from improper use, in
particular:

damage caused by the dog chewing the product
swallowing product components

use of a damaged product

lack of supervision over a child or animal
improper installation of stiffening elements
incorrect attachment of the mat in the vehicle
natural wear of materials

The product does not replace pet carriers or animal safety restraint systems.

/\ CAUTION

Before each use, check the condition of the material, seams, straps, buckles, snaps,
zippers, and stiffening elements.

Use the product only for its intended purpose.

The mat should be properly attached to the headrests and seat elements according
to the installation instructions.

When using the seat belt openings, make sure the zippers are properly closed
around the belt.

The mat can be configured in different layouts (full surface, 2/3 of the seat, 1/3 of the
seat). Make sure all fastening elements are properly secured.



* Rubber elements are intended only to stabilize the folded mat and are not
designed for carrying the product.

¢ The snap system allows compatible accessories to be attached. Make sure all
snaps are properly fastened.

¢ The mat should be cleaned regularly.

¢ After contact with moisture, the product should be dried to prevent the growth of
bacteria or mold.

¢ The product should be stored in a dry place.

¢ The product must be replaced immediately in case of:
o material damage
o torn seams

damaged straps

damaged buckles

damaged zippers

loose structural elements

damaged snaps

damaged stiffening elements
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The purchase and use of this product confirm that the user has read the instructions
and accepts the terms of use. The manufacturer is not responsible for consequences
resulting from use contrary to these instructions.

DE

WICHTIG! SORGEN SIE FUR DIE SICHERHEIT UND DEN KOMFORT IHRES
HAUSTIERS. BITTE LESEN SIE DIE NACHSTEHENDEN HINWEISE SORGFALTIG, UM DIE
BESTMOGLICHE UND SICHERE NUTZUNG DES PRODUKTS ZU GEWAHRLEISTEN.

Symbole

A
AN

L HINWEIS Zusatzliche Empfehlungen zur richtigen Verwendung.

1
A WARNING

¢ Die Autoschutzmatte ist zum Schutz der Fahrzeugsitze und zur Erhdhung des
Komforts des Hundes wéihrend des Transports bestimmt.

« Das Produkt ist ausschlieRlich fiir den Transport von Hunden bestimmt und nicht
fir den Transport von Kindern oder als Spielzeug geeignet.

¢ Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt in der Reichweite von Kindern oder
Tieren. Lassen Sie weder Hunde noch Kinder auf der Matte oder ihren Bestandteilen
wie Material, ReiBverschlissen, Gurten, Schnallen, Druckknépfen oder
Verstédrkungselementen kauen. Kleine Teile kénnen verschluckt werden und zum
Ersticken oder zu Verletzungen fiihren.

« Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn sichtbare Schaden vorliegen, wie z. B.:
o abgenutztes Material

aufgegangene Ndhte

beschdadigte Gurte

beschadigte ReiBverschlisse

gebrochene Schnallen

lockere Konstruktionselemente

beschédigte Druckknopfe

o beschdadigte Kandle fur Verstérkungselemente

« Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung den Zustand des Produkts und stellen Sie
sicher, dass alle Elemente funktionsféhig sind.

¢ Die Verstdrkungselemente miissen immer korrekt in den dafiir vorgesehenen
Kandlen platziert werden. Eine falsche Montage kann zu Produktschéden oder
Verletzungen fiihren.

« Erhdhte Offnungen fiir Sicherheitsgurte helfen, das Eindringen von Schmutz in die
Matte zu begrenzen.

« TrennreiBverschliisse erméglichen die gleichzeitige Nutzung der Seitenteile der
Matte und der Sicherheitsgurte.

¢ Das Druckknopfsystem erméglicht die Erweiterung der Produktfunktionalitct
durch kompatibles Zubehér.

¢ Bei Auftreten einer allergischen Reaktion beim Tier ist die Verwendung des
Produkts einzustellen.

* Das Produkt ersetzt keine Transportboxen oder zertifizierten Sicherheitssysteme
flr Haustiere.

WARNING Weist auf ein potenzielles Risiko hin, das zu schweren Verletzungen
fUhren kann.

VORSICHT Weist auf Situationen hin, die zu Produktschéden oder leichten
Verletzungen fiihren kénnen.
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¢ FUr weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren lokalen Handler oder
besuchen Sie bebobi.pl.

Der Hersteller Gibernimmt keine Haftung fur Folgen unsachgemdRer Verwendung,
insbesondere fur:

e Schd&den durch das Kauen des Hundes am Produkt

¢ Verschlucken von Produktbestandteilen

¢ Verwendung eines beschddigten Produkts

« fehlende Aufsicht Gber Kinder oder Tiere

¢ unsachgemadle Montage der Verstdrkungselemente

¢ unsachgemdfe Befestigung der Matte im Fahrzeug

naturlichen Materialverschleil®

Das Produkt ersetzt keine Transportboxen oder Sicherheitssysteme fur Tiere.

/\ VORSICHT

. Uberprl’]fen Sie vor jeder Verwendung den Zustand von Material, Néhten, Gurten,
Schnallen, Druckknépfen, ReiRverschllissen und Verstarkungselementen.

¢ Verwenden Sie das Produkt ausschlieRlich bestimmungsgemdR.

* Die Matte sollte gemdaR der Montageanleitung korrekt an den Kopfstiitzen und
Sitzelementen befestigt werden.

« Bei der Nutzung der Offnungen fur Sicherheitsgurte stellen Sie sicher, dass die
Reilverschlisse korrekt um den Gurt geschlossen sind.

« Die Matte kann in verschiedenen Konfigurationen verwendet werden (volle Fléiche,
2/3 der Sitzbank, 1/3 der Sitzbank). Stellen Sie sicher, dass alle
Befestigungselemente korrekt gesichert sind.

¢ Die Gummielemente dienen ausschlieBlich zur Stabilisierung der
zusammengefalteten Matte und sind nicht zum Tragen des Produkts vorgesehen.

¢ Das Druckknopfsystem ermdéglicht das Anbringen kompatiblen Zubehérs. Stellen
Sie sicher, dass alle Druckknépfe korrekt geschlossen sind.

« Die Matte sollte regelmdRig gereinigt werden.

¢ Nach Kontakt mit Feuchtigkeit sollte das Produkt getrocknet werden, um das
Wachstum von Bakterien oder Schimmel zu verhindern.

¢ Das Produkt sollte an einem trockenen Ort aufbewahrt werden.

* Das Produkt muss sofort ersetzt werden im Falle von:

Beschdadigung des Materials

aufgegangenen Ndhten

beschdadigten Gurten

beschddigten Schnallen

beschadigten ReiRverschlussen

gelockerten Konstruktionselementen

beschdadigten Druckkndpfen

beschadigten Verstérkungselementen
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Der Kauf und die Nutzung dieses Produkts bedeuten, dass der Benutzer die
Bedienungsanleitung gelesen hat und die Nutzungsbedingungen akzeptiert. Der
Hersteller haftet nicht fur Folgen, die aus einer nicht bestimmungsgemdBen
Verwendung des Produkts entstehen.

ES

iIMPORTANTE! CUIDA LA SEGURIDAD Y EL CONFORT DE TU MASCOTA. LEE
ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES PARA GARANTIZAR EL MEJOR Y
MAS SEGURO USO DEL PRODUCTO.

Symbolos

A
JAN

d NINFORMACION Consejos adicionales sobre el uso adecuado del
producto.

A\ ADVERTENCIA

¢ La funda protectora para coche esta disefiada para proteger los asientos del
vehiculo y aumentar la comodidad del perro durante el transporte.

« El producto esta destinado exclusivamente al transporte de perros y no esté
disefiado para transportar nifios ni para utilizarse como juguete.

* Nodejes el producto al alcance de nifios o animales sin supervision. No permitas
que el perro ni los nifios muerdan la funda ni sus elementos como el material, las
cremalleras, las correas, las hebillas, los broches de presion o los elementos de
refuerzo. Las piezas pequefias pueden ser ingeridas y provocar asfixia o lesiones.

ADVERTENCIA Indica un riesgo potencial que puede provocar lesiones
graves.

PRECAUCION Indica situaciones que pueden causar dafos al producto o
lesiones leves.

« No utilice el producto en caso de dafrios visibles como:

material desgastado

costuras abiertas

correas dafadas

cremalleras dariadas

hebillas rotas

elementos estructurales sueltos

broches de presion dafados

o canales de refuerzo danados

« Antes de cada uso, comprueba el estado del producto y aseglrate de que todos los
elementos estén en buen estado.

¢ Los elementos de refuerzo deben colocarse siempre correctamente en los canales
de la funda. Una instalacién incorrecta puede provocar dafios en el producto o
lesiones.

¢ Las aberturas elevadas para los cinturones de seguridad ayudan a limitar la
entrada de suciedad en el interior de la funda.

* Las cremalleras divisorias permiten el uso simulténeo de los paneles laterales de
la funda y de los cinturones de seguridad.

e El sistema de broches permite ampliar la funcionalidad del producto con
accesorios compatibles.

» En caso de reaccion alérgica del animal, deja de utilizar el producto.

¢ El producto no sustituye a los transportines ni a los sistemas de seguridad
certificados para mascotas.

e Para mdas informacién, péngase en contacto con su distribuidor local o visite
bebobi.pl.
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El fabricante no se hace responsable de las consecuencias derivadas del uso indebido,
en particular:

¢ danfos causados por mordeduras del perro

¢ ingestion de componentes del producto

¢ uso de un producto dafado

« falta de supervision de nifios o animales

¢ instalacién incorrecta de los elementos de refuerzo

« fijacién incorrecta de la funda en el vehiculo

¢ desgaste natural de los materiales

El producto no sustituye transportines ni sistemas de seguridad para animales.

/\ PRECAUCION

¢ Antes de cada uso, comprueba el estado del material, las costuras, las correas, las
hebillas, los broches, las cremalleras y los elementos de refuerzo.

« Utiliza el producto Gnicamente para el uso previsto.

¢ La funda debe fijarse correctamente a los reposacabezas y a los elementos del
asiento segun las instrucciones de montaje.

¢ Al utilizar las aberturas para los cinturones de seguridad, asegurate de que las
cremalleras estén correctamente cerradas alrededor del cinturén.

* La funda puede configurarse en diferentes disposiciones (superficie completa, 2/3
del asiento, 1/3 del asiento). Asegurate de que todos los elementos de fijacion estén
correctamente asegurados.

¢ Los elementos de goma sirven Gnicamente para estabilizar la funda plegada y no
estan destinados para transportar el producto.

¢ El sistema de broches permite fijar accesorios compatibles. Aseglrate de que todos
los broches estén correctamente cerrados.

¢ Lafunda debe limpiarse regularmente.

¢ Después del contacto con la humedad, el producto debe secarse para evitar el
desarrollo de bacterias o moho.

¢ El producto debe almacenarse en un lugar seco.

« El producto debe sustituirse inmediatamente en caso de:

o dafo del material
o costuras abiertas

correas danadas

hebillas dariadas

cremalleras danadas

elementos estructurales sueltos

broches dafnados

elementos de refuerzo dariados
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La compra y el uso de este producto significa que el usuario ha leido las instrucciones y
acepta las condiciones de uso. El fabricante no se hace responsable del uso contrario a
las instrucciones.



IT

IMPORTANTE!

PRENDITI CURA DELLA SICUREZZA E DEL COMFORT DEL TUO

ANIMALE DOMESTICO. TI PREGHIAMO DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI
ISTRUZIONI PER GARANTIRE LE MIGLIORI E PIU SICURE CONDIZIONI D'USO DEL
PRODOTTO

Symbolen

n AVVERTENZA Indica un rischio potenziale che pud causare gravi lesioni.

JAN

i

ATTENZIONE Indica situazioni che possono causare danni al prodotto
o lesioni lievi.

NOTA Suggerimenti aggiuntivi per un uso corretto del prodotto.

A\ AVVERTENZA

1l coprisedile per auto € progettato per proteggere i sedili del veicolo e aumentare
il comfort del cane durante il trasporto.

Il prodotto é destinato esclusivamente al trasporto dei cani e non é destinato al
trasporto di bambini né all’'uso come giocattolo.

Non lasciare il prodotto alla portata di bambini o animali senza supervisione. Non
permettere al cane o ai bambini di mordere il telo o i suoi elementi come il
materiale, le cerniere, le cinghie, le fibbie, i bottoni automatici o gli elementi di
rinforzo. Le piccole parti possono essere ingerite e causare soffocamento o lesioni.
Non utilizzare il prodotto in caso di danni visibili come:

o materiale usurato

cuciture scucite

cinghie danneggiate

cerniere danneggiate

fibbie rotte

elementi strutturali allentati

bottoni automatici danneggiati

canali degli elementi di rinforzo danneggiati

Prima di ogni utilizzo controllare le condizioni del prodotto e assicurarsi che tutti gli
elementi siano funzionanti.

Gli elementi di rinforzo devono essere sempre inseriti correttamente negli appositi
canali del telo. Un montaggio non corretto pud causare danni al prodotto o lesioni.
Le aperture rialzate per le cinture di sicurezza aiutano a limitare I'ingresso dello
sporco all'interno del telo.
Le cerniere divisibili permettono I'utilizzo simultaneo dei pannelli laterali del telo e
delle cinture di sicurezza.
Il sistema di bottoni automatici consente di estendere la funzionalita del prodotto
con accessori compatibili
In caso di reazione allergica dell’animale, interrompere I'uso del prodotto.
Il prodotto non sostituisce i trasportini né i sistemi di sicurezza certificati per
animali.
Per ulteriori informazioni, contattare il rivenditore locale o visitare bebobi.pl.
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Il produttore non é responsabile per le conseguenze derivanti da un uso improprio, in
particolare per:

danni causati dal cane che morde il prodotto
ingestione di componenti del prodotto

utilizzo di un prodotto danneggiato

mancata supervisione di bambini o animali
montaggio non corretto degli elementi di rinforzo
fissaggio non corretto del telo nel veicolo
naturale usura dei materiali

Il prodotto non sostituisce trasportini o sistemi di sicurezza per animali.

A ATTENZIONE

Prima di ogni utilizzo controllare lo stato del materiale, delle cuciture, delle cinghie,
delle fibbie, dei bottoni automatici, delle cerniere e degli elementi di rinforzo.
Utilizzare il prodotto esclusivamente per lo scopo previsto.

Il telo deve essere fissato correttamente ai poggiatesta e agli elementi del sedile
secondo le istruzioni di montaggio.

Durante I'utilizzo delle aperture per le cinture di sicurezza, assicurarsi che le cerniere
siano correttamente chiuse attorno alla cintura.

« 1l telo pud essere configurato in diverse modalita (superficie completa, 2/3 del
sedile, 1/3 del sedile). Assicurarsi che tutti gli elementi di fissaggio siano
correttamente assicurati.

* Gli elementi in gomma servono esclusivamente a stabilizzare il telo piegato e non
sono destinati al trasporto del prodotto.

¢ Il sistema di bottoni automatici consente il fissaggio di accessori compatibili.
Assicurarsi che tutti i bottoni siano correttamente chiusi.

¢ lltelo deve essere pulito regolarmente.

¢ Dopo il contatto con I'umiditd, il prodotto deve essere asciugato per prevenire la
formazione di batteri o muffe.

« Il prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto.

Il prodotto deve essere sostituito immediatamente in caso di:

danni al materiale

cuciture scucite

cinghie danneggiate

fibbie danneggiate

cerniere danneggiate

elementi strutturali allentati

bottoni automatici danneggiati

elementi di rinforzo danneggiati
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L'acquisto e ['utilizzo di questo prodotto significa che I'utente ha letto le istruzioni e
accetta le condizioni d'uso. Il produttore non é responsabile per danni derivanti da uso
improprio.

cz

DULEZITE! DBEJTE NA BEZPECI A POHODLi SVEHO MAZLICKA. PRECTETE SI
PROSIM NASLEDUJICI POKYNY, ABYSTE ZAJISTILI NEJLEPSI A NEJBEZPECNEJSI
POUZIVANI PRODUKTU.

Symboly

A
AN

i
A varoVini

Ochrannéa podlozka do auta je uréena k ochrané sedadel vozidla a ke zvyseni
komfortu psa béhem pfepravy.

» Produkt je uréen vyhradné pro pfepravu psl a neni uréen pro pfepravu déti ani
jako hracka.

* Nenechdvejte produkt v dosahu déti nebo zvifat bez dozoru. Nedovolte psovi ani
détem kousat podlozku ani jeji éasti, jako jsou material, zipy, popruhy, pfezky,
patentky nebo vyztuzné prvky. Malé éasti mohou byt spolknuty a zpUsobit uduseni
nebo zranéni.

* Nepouzivejte produkt v pfipadé viditelIného poskozeni, jako jsou:

o prodfeny material

roztrzené vy

poskozené popruhy

poskozené zipy

prasklé prezky

uvolnéné konstrukéni prvky

poskozené patentky

poskozené tunely pro vyztuhy

» Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav produktu a ujistéte se, Ze viechny prvky
jsou funkéni.

* Vyztuzné prvky musi byt vidy spravné umistény v tunelech podlozky. Nespravna
montéaz muze vést k poskozeni produktu nebo ke zranéni.

» Zvysené otvory pro bezpeénostni pésy pomdhaji omezit pronikéni neéistot dovnitF
podlozky.

» Délici zipy umoziiuji souéasné pouziti boénich panell podlozky a bezpeénostnich
pést.

e Systém patentek umoziiuje
pfislusenstvi.

» Vpiipadé alergické reakce zvifete pfestaiite produkt pouzivat.

e Produkt nenahrazuje pfepravky ani certifikované bezpeénostni systémy pro
zvifata.

¢ Pro vice informaci kontaktujte mistniho prodejce nebo navstivte bebobi.pl.

VAROVANI Upozorfiuje na mozné riziko, které muze vést k vaznému
zranéni.

UPOZORNENI Upozorfiuje na situace, které mohou zpUsobit poskozeni
vyrobku nebo lehkd zranéni.

POZNAMKA Dalsi tipy pro spravné pouzivani vyrobku.
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rozsifit funkénost produktu o kompatibilni

¢ Pro vice informaci kontaktujte mistniho prodejce nebo navstivte bebobi.pl.

Vyrobce nenese odpovédnost za ndsledky nesprdvného pouzivani, zejména za:
* poskozeni zplsobené kousanim produktu psem

¢ spolknuti ¢asti produktu

¢ pouzivani poskozeného produktu

¢ nedostateény dohled nad ditétem nebo zvifetem

¢ nespravnou montdéz vyztuznych prvkd

¢ nesprdvné upevnéni podlozky ve vozidle

* pfirozené opotfebeni materidld

Produkt nenahrazuje prepravky ani bezpecnostni systémy pro zvifata.

/\ UPOZORNENI

» Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav materialu, $vi, popruht, piezek, patentek,

zipl a vyztuznych prvkd.

PouZivejte produkt vyhradné k uréenému Géelu.

Podlozka by méla byt spravné pfipevnéna k opérkam hlavy a k éastem sedadla

podle montézniho navodu.

» Pfi pouZivani otvorll pro bezpeénostni pdsy se ujistéte, Ze jsou zipy spravné
zapnuté kolem pasu.

« Podlozku Ize konfigurovat v rGznych uspofadanich (celé plocha, 2/3 sedadla, 1/3
sedadla). Ujistéte se, Ze vechny upeviiovaci prvky jsou spravné zajistény.

e Gumové prvky slouzi pouze ke stabilizaci slozené podlozky a nejsou uréeny k
pfenaseni produktu.

¢ Systém patentek umozriuje pfipevnéni kompatibilniho pfislusenstvi. Ujistéte se, ze
vSechny patentky jsou sprdvné zapnuté.

* Podlozka by méla byt pravidelné &isténa.

¢ Po kontaktu s vihkosti je nutné produkt vysusit, aby se zabréanilo vzniku bakterii
nebo plisni.

* Produkt by mél byt skladovan na suchém misté.

¢ Produkt musi byt okamzité vyménén v pfipadé:
o poskozeni materiélu
o roztrzenych svi

poskozenych popruht

poskozenych prezek

poskozenych zipl

uvolnénych konstrukénich prvkd

poskozenych patentek

poskozenych vyztuznych prvkd
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Zakoupeni a pouzivéni tohoto produktu znamend, Ze uZivatel si precetl ndvod a
souhlasi s podminkami pouZivani. Vyrobce nenese odpovédnost za ndésledky
nespravného pouZiti. FR

IMPORTANT! ASSUREZ LA SECURITE ET LE CONFORT DE VOTRE ANIMAL DE
COMPAGNIE. VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS
AFIN DE GARANTIR UNE UTILISATION SURE ET AGREABLE DU PRODUIT.

Symboles

A
JAN

i
4\ AVERTISSEMENT

* La housse de protection pour voiture est congue pour protéger les siéges du
véhicule et améliorer le confort du chien pendant le transport.

* Le produit est destiné exclusivement au transport des chiens et n’est pas destiné
au transport des enfants ni  étre utilisé comme jouet.

* Ne laissez pas le produit & la portée des enfants ou des animaux sans
surveillance. Ne laissez pas le chien ni les enfants méacher la housse ou ses
éléments tels que le matériau, les fermetures éclair, les sangles, les boucles, les
boutons-pression ou les éléments de renforcement. Les petites piéces peuvent
étre avalées et provoquer un étouffement ou des blessures.

AVERTISSEMENT Indique un
blessures graves.

risque potentiel pouvant entrainer des

ATTENTION Indique des situations pouvant endommager le produit ou
causer des blessures mineures.

REMARQUE Conseils supplémentaires concernant une utilisation correcte.



¢ Nutilisez pas le produit en cas de dommages visibles tels que :

matériau usé

coutures ouvertes

sangles endommagées

fermetures éclair endommagées

boucles cassées

éléments structurels desserrés

boutons-pression endommagés

o tunnels des éléments de renforcement endommagés

* Avant chaque utilisation, vérifiez I'état du produit et assurez-vous que tous les
éléments sont fonctionnels.

e Les éléments de renforcement doivent toujours étre correctement placés dans les
tunnels de la housse. Une installation incorrecte peut entrainer des dommages au
produit ou des blessures.

e Les ouvertures surélevées pour les ceintures de sécurité aident & limiter la
pénétration de saletés a I'intérieur de la housse.

* Les fermetures éclair séparables permettent I'utilisation simultanée des panneaux
latéraux de la housse et des ceintures de sécurité.

¢ Le systéme de boutons-pression permet d’'étendre la fonctionnalité du produit avec
des accessoires compatibles.

« Encas de réaction allergique de I'animal, cessez d'utiliser le produit.

¢ Le produit ne remplace pas les cages de transport ni les systémes de sécurité
certifiés pour animaux.

¢ Pour plus d'informations, contactez votre revendeur local ou consultez bebobi.pl.
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Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation inappropriée, notamment
pour :

¢ les dommages causés par le chien qui mord le produit

¢ lingestion de composants du produit

¢ l'utilisation d'un produit endommagé

¢ l'absence de surveillance d'un enfant ou d’un animal

¢ linstallation incorrecte des éléments de renforcement

¢ |a fixation incorrecte de la housse dans le véhicule

¢ l'usure naturelle des matériaux

Le produit ne remplace pas les cages de transport ni les systémes de sécurité pour
animaux.

& ATTENTION

Avant chaque utilisation, vérifiez I'état du matériau, des coutures, des sangles, des
boucles, des boutons-pression, des fermetures éclair et des éléments de renforcement.
¢ Utilisez le produit uniquement conformément & son usage prévu.

¢ La housse doit étre correctement fixée aux appuie-tétes et aux éléments du siége
conformément aux instructions d’installation.

¢ Lors de l'utilisation des ouvertures pour les ceintures de sécurité, assurez-vous que les
fermetures éclair sont correctement fermées autour de la ceinture.

« La housse peut étre configurée de différentes maniéres (surface compléte, 2/3 de la
banquette, 1/3 de la banquette). Assurez-vous que tous les éléments de fixation sont
correctement sécurisés.

* Les éléments en caoutchouc servent uniquement da stabiliser la housse pliée et ne sont
pas destinés a transporter le produit.

¢ Le systtme de boutons-pression permet de fixer des accessoires compatibles.
Assurez-vous que tous les boutons-pression sont correctement fermés.

¢ Lahousse doit étre nettoyée réguliérement.

e Aprés un contact avec I'humidité, le produit doit étre séché afin d'éviter le
développement de bactéries ou de moisissures.

¢ Le produit doit étre stocké dans un endroit sec.

¢ Le produit doit étre remplacé immédiatement en cas de :

o dommage du matériau

coutures ouvertes

sangles endommagées

boucles endommagées

fermetures éclair endommagées

éléments structurels desserrés

boutons-pression endommagés

éléments de renforcement endommagés
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L'achat et l'utilisation de ce produit signifient que I'utilisateur a lu le mode d'emploi et
accepte les conditions dutilisation. Le fabricant n’est pas responsable des conséquences
résultant d’une utilisation du produit non conforme aux instructions.
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BELANGRIJK! ZORG VOOR DE VEILIGHEID EN HET COMFORT VAN UW HUISDIER.
LEES DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR OM EEN VEILIGE EN
CORRECTE GEBRUIK VAN HET PRODUCT TE GARANDEREN.

Symbolen

WAARSCHUWING Geeft een potentieel risico aan dat kan leiden tot
ernstig letsel.

LET OP Geeft situaties aan die schade aan het product of lichte
verwondingen kunnen veroorzaken.

L4 INFORMATIE Aanvullende tips voor correct gebruik.

1
A WAARSCHUWING

* De autobeschermingsmat is ontworpen om de autostoelen te beschermen en
het comfort van de hond tijdens transport te verhogen.

¢ Het product is uitsluitend bedoeld voor het vervoeren van honden en is niet
bedoeld voor het vervoeren van kinderen of voor gebruik als speelgoed.

¢ Laat het product niet binnen het bereik van kinderen of dieren zonder toezicht.
Laat de hond of kinderen niet op de mat of de onderdelen ervan kauwen, zoals
het materiaal, ritsen, banden, gespen, drukknopen of verstevigingselementen.
Kleine onderdelen kunnen worden ingeslikt en verstikking of letsel veroorzaken.

¢ Gebruik het product niet bij zichtbare beschadigingen zoals:

o versleten materiaal

losgeraakte naden

beschadigde banden

beschadigde ritsen

gebroken gespen

losse constructie-elementen

beschadigde drukknopen

beschadigde tunnels voor verstevigingen

¢ Controleer vé6r elk gebruik de staat van het product en zorg ervoor dat alle
onderdelen goed functioneren.

¢ De verstevigingselementen moeten altijd correct in de tunnels van de mat
worden geplaatst. Onjuiste montage kan leiden tot schade aan het product of
letsel.

¢ Verhoogde openingen voor veiligheidsgordels helpen te voorkomen dat vuil in
de mat terechtkomt.

* Deelbare ritsen maken het mogelijk om de zijpanelen van de mat en de
veiligheidsgordels tegelijkertijd te gebruiken.

¢ Het drukknoopsysteem maakt het mogelijk om de functionaliteit van het
product uit te breiden met compatibele accessoires.

* Bij een allergische reactie van het dier moet het gebruik van het product
worden gestaakt.

¢ Het product vervangt geen transportboxen of gecertificeerde
veiligheidssystemen voor huisdieren.

e Voor meer informatie neem contact op met uw lokale verkoper of bezoek
bebobi.pl.
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De fabrikant is niet aansprakelijk voor gevolgen van onjuist gebruik, in het bijzonder
voor:

¢ schade veroorzaakt doordat de hond op het product kauwt

¢ het inslikken van onderdelen van het product

* gebruik van een beschadigd product

¢ gebrek aan toezicht op een kind of dier

¢ onjuiste montage van verstevigingselementen

¢ onjuiste bevestiging van de mat in het voertuig

¢ natuurlijke slijtage van materialen

Het product vervangt geen transportboxen of veiligheidssystemen voor dieren.

& LET OP

Controleer véér elk gebruik de staat van het materiaal, naden, banden, gespen,
drukknopen, ritsen en verstevigingselementen.

¢ Gebruik het product uitsluitend waarvoor het bedoeld is.

¢ De mat moet correct aan de hoofdsteunen en zitelementen worden bevestigd
volgens de montage-instructies.

Controleer bij gebruik van de openingen voor veiligheidsgordels of de ritsen
correct rond de gordel zijn gesloten.

De mat kan in verschillende configuraties worden gebruikt (volledig opperviak,
2/3 van de achterbank, 1/3 van de achterbank). Zorg ervoor dat alle
bevestigingselementen correct zijn vastgezet.

De rubberen elementen zijn uitsluitend bedoeld om de opgevouwen mat te
stabiliseren en zijn niet bedoeld om het product te dragen.

Het drukknoopsysteem maakt het mogelijk compatibele accessoires te
bevestigen. Zorg ervoor dat alle drukknopen goed gesloten zijn.

De mat moet regelmatig worden gereinigd.

Na contact met vocht moet het product worden gedroogd om de groei van
bacterién of schimmel te voorkomen.

Het product moet op een droge plaats worden bewaard.

Het product moet onmiddellijk worden vervangen in geval van:

beschadiging van het materiaal

losgeraakte naden

beschadigde banden

beschadigde gespen

beschadigde ritsen

losse constructie-elementen

beschadigde drukknopen

beschadigde verstevigingselementen
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Door dit product te kopen en te gebruiken bevestigt de gebruiker dat hij de
instructies heeft gelezen en de gebruiksvoorwaarden accepteert. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor gevolgen van onjuist gebruik.
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VIGTIGT! SIKR DIN HUNDS SIKKERHED OG KOMFORT. LAS VENLIGST
NEDENSTAENDE VEJLEDNING GRUNDIGT FOR AT SIKRE KORREKT OG SIKKER
BRUG AF PRODUKTET.

Symboler

n ADVARSEL Angiver en potentiel risiko, der kan fgre til alvorlige skader.

BEMZRK Angiver situationer, der kan fordrsage skader pd produktet
eller mindre personskader.

o INFORMATION Yderligere tips til korrekt brug.

A ADVARSEL

.

« Bilscedebeskytteren er designet til at beskytte bilens saeder og ege hundens
komfort under transport.

Produktet er udelukkende beregnet til transport af hunde og er ikke beregnet til
transport af born eller til brug som legetg;j.

Efterlad ikke produktet inden for raekkevidde af bern eller dyr uden opsyn. Lad
ikke hunde eller born bide i matten eller dens dele sdsom materialet, lynlase,
stropper, speender, trykknapper eller afstivningselementer. Smé dele kan blive
slugt og forarsage kveelning eller skader.

Brug ikke produktet, hvis der er synlige skader sésom:

o slidt materiale
lzse eller adelagte syninger
beskadigede stropper
beskadigede lynldse
kncekkede spcender
lzse konstruktionsdele
beskadigede trykknapper
beskadigede kanaler til afstivningselementer

Kontrollér produktets tilstand for hver brug, og serg for, at alle dele fungerer
korrekt.

Afstivningselementerne skal altid placeres korrekt i mattens kanaler. Forkert
montering kan fere til produktskader eller personskade.

Forhojede dbninger til sikkerhedsseler hjeelper med at begreense, at snavs
treenger ind i matten.

Delbare lynldse gor det muligt at bruge médéttens sidepaneler og
sikkerhedsselerne samtidig.
Trykknapsystemet gor det muligt at udvide produktets funktionalitet med
kompatibelt tilbehor.
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* Hvis der opstar en allergisk reaktion hos dyret, skal brugen af produktet ophore.

¢ Produktet erstatter ikke transportkasser eller certificerede sikkerhedssystemer til
keeledyr.

¢ For yderligere information kontakt din lokale forhandler eller besag bebobi.pl.

Producenten pétager sig intet ansvar for konsekvenser af forkert brug, herunder iscer:
¢ skader fordrsaget af, at hunden bider i produktet

¢ slugning af produktdele

¢ brug af et beskadiget produkt

* manglende opsyn med bgrn eller dyr

¢ forkert montering af afstivningselementer

o forkert fastgerelse af mdtten i keretgjet

¢ naturlig slitage af materialer

Produktet erstatter ikke transportkasser eller sikkerhedssystemer til dyr.

/\ BEMZRK

e Kontrollér fer hver brug tilstanden af materialet, syningerne,
spcenderne, trykknapperne, lynldsene og afstivningselementerne.

» Brug kun produktet til det tilsigtede formal.

* Madtten skal fastgeres korrekt til nakkestotterne og scedets elementer i henhold til
monteringsvejledningen.

* Ved brug af dbningerne til sikkerhedsseler skal du sikre, at lynldsene er korrekt
lukket omkring selen.

» Matten kan konfigureres i forskellige opscetninger (fuld overflade, 2/3 af scedet, 1/3
aof scedet). Serg for, at alle fastgerelseselementer er korrekt sikret.

e Gummielementerne er kun beregnet til at stabilisere den sammenfoldede mdtte og
er ikke beregnet til at baere produktet.

« Trykknapsystemet ger det muligt at fastgere kompatibelt tilbeher. Serg for, at alle
trykknapper er korrekt lukket.

e Matten bor rengeres regelmeessigt.

« Efter kontakt med fugt skal produktet terres for at forhindre udvikling af bakterier
eller skimmelsvamp.

¢ Produktet skal opbevares et tort sted.

¢ Produktet skal straks udskiftes i tilfaelde af:
o beskadiget materiale

odelagte syninger

beskadigede stropper

beskadigede spoender

beskadigede lynlase

lose konstruktionsdele

beskadigede trykknapper

beskadigede afstivningselementer

stropperne,
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Keb og brug af dette produkt betyder, at brugeren har Icest instruktionen og accepterer
brugsbetingelserne. Producenten er ikke ansvarlig for konsekvenser af forkert brug.
SE

iVIKTIGT! SAKERSTALL DITT HUSDJURS SAKERHET OCH KOMFORT. LAS NOGA
IGENOM NEDANSTAENDE INSTRUKTIONER FOR ATT GARANTERA SAKER OCH
KORREKT ANVANDNING AV PRODUKTEN.

Symboler
n VARNING Anger en potentiell risk som kan orsaka allvarliga skador.

AN

. INFORMATION Ytterligare rekommendationer fér korrekt anvéndning.

1
A VARNING

¢ Bilskyddsmattan ér avsedd att skydda bilens séten och 6ka hundens komfort
under transport.

e Produkten dr endast avsedd fér transport av hundar och ér inte avsedd for
transport av barn eller for anvandning som leksak.

e Ldmna inte produkten inom réckhdll for barn eller djur utan uppsikt. Lat inte
hunden eller barn bita i mattan eller dess delar sésom materialet, dragkedjor,
remmar, spdnnen, tryckknappar eller forstarkningselement. Smé delar kan svdljas
och orsaka kvéivning eller skador.

OBS Anger situationer som kan orsaka skador pd produkten eller lindriga
personskador.

* Anvdnd inte produkten om det finns synliga skador sésom:

slitet material

spruckna eller 6ppna sémmar

skadade remmar

skadade dragkedjor

trasiga spdnnen

16sa konstruktionsdelar

skadade tryckknappar

skadade kanaler for férstérkningselement

« Kontrollera produktens skick fore varje anvandning och sakerstéill att alla delar
fungerar korrekt.

o Forstarkningselementen maste alltid placeras korrekt i mattans kanaler.
Felaktig montering kan leda till produktskador eller personskador.

* Upphéjda oppningar for séikerhetsbdlten hjélper till att begransa att smuts
tranger in i mattan.

¢ Delbara dragkedjor gér det méjligt att anvanda mattans sidopaneler samtidigt
som sdkerhetsbdltena anvéands.

¢ Tryckknappssystemet goér det méjligt att utéka produktens funktionalitet med
kompatibla tillbehér.

¢ Om en allergisk reaktion uppstar hos djuret ska anvéndningen av produkten
omedelbart avbrytas.

¢ Produkten ersdtter inte transportburar eller certifierade séikerhetssystem for
husdjur.

e For mer information, kontakta din lokala aterforsdljare eller besék bebobi.pl.
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Tillverkaren ansvarar inte for konsekvenser av felaktig anvandning, sarskilt inte for:
« skador orsakade av att hunden biter i produkten

¢ att delar av produkten svdljs

¢ anvandning av en skadad produkt

¢ bristande tillsyn éver barn eller djur

« felaktig montering av férstérkningselement

» felaktig fastsattning av mattan i fordonet

¢ naturligt slitage av material

Produkten ersdtter inte transportburar eller sékerhetssystem fér djur.

/\ OBS

¢ Kontrollera fére varje anvdandning materialets, sémmarnas, remmarnas,
spdnnenas, tryckknapparnas, dragkedjornas och férstéarkningselementens skick.

« Anvand produkten endast fér dess avsedda dndamadl.

¢ Mattan ska fastas korrekt vid nackstéden och
monteringsanvisningarna.

¢ Vid anvéndning av 6ppningarna for sékerhetsbdilten, sékerstall att dragkedjorna
ar korrekt stéingda runt bdltet.

« Mattan kan konfigureras i olika lagen (full yta, 2/3 av sétet, 1/3 av sdtet).
Sakerstdll att alla fastelement ar korrekt sakrade.

¢ Gummielementen dr endast avsedda for att stabilisera den hopvikta mattan och
ar inte avsedda for att bdra produkten.

« Tryckknappssystemet gor det méjligt att fasta kompatibla tillbehor. Sdkerstall
att alla tryckknappar ér korrekt stédngda.

¢ Mattan bor rengéras regelbundet.

« Efter kontakt med fukt ska produkten torkas for att forhindra utveckling av
bakterier eller mégel.

* Produkten ska férvaras pd en torr plats.

« Produkten mdste omedelbart bytas ut vid:
o skadat material
o O6ppnhasémmar

skadade remmar

skadade spdnnen

skadade dragkedjor

I16sa konstruktionsdelar

skadade tryckknappar

skadade forstdrkningselement

sdtesdelarna enligt
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Kép och anvdndning av denna produkt innebdr att anvdndaren har Idst
instruktionerna och accepterar anvdandningsvillkoren. Tillverkaren ansvarar inte fér
anvdndning som inte féljer instruktionerna. NO

VIKTIG! SORG FOR SIKKERHET OG KOMFORT FOR KJALEDYRET DITT. LES
FOLGENDE INSTRUKSJONER NGYE FOR A SIKRE TRYGG OG KORREKT BRUK AV

PRODUKTET.

Symboler

A ADVARSEL Indikerer potensiell risiko som kan fere til alvorlig skade.

JAN

OBS Indikerer situasjoner som kan fere til skade pd produktet eller mindre
personskader.

i INFORMASJON Tilleggsrdd for riktig bruk.

A ADVARSEL

o Bilsetematten er designet for & beskytte bilens seter og eke hundens komfort

under transport.

Produktet er kun beregnet for transport av hunder og er ikke ment for transport av
barn eller for bruk som leketoy.

Ikke la produktet ligge innen rekkevidde for barn eller dyr uten tilsyn. Ikke la
hunden eller barn tygge pé matten eller dens deler som materiale, glideldser,
stropper, spenner, trykknapper eller avstivnhingselementer. Sma deler kan bli
svelget og fordrsake kvelning eller skade.

Ikke bruk produktet dersom det har synlige skader som:

o slitt materiale

o pdelagte ssmmer

o skadede stropper

o skadede glideldser

o gdelagte spenner

o lgse konstruksjonselementer

o skadede trykknapper

o skadede kanaler for avstivningselementer

For hver bruk skal produktets tilstand kontrolleres, og det skal sikres at alle deler
fungerer som de skal.

Avstivningselementene md alltid plasseres korrekt i matten sine kanaler. Feil
montering kan fore til skade pé produktet eller personskade.

Forhoyede dpninger for sikkerhetsbelter bidrar til & begrense at smuss trenger inn i
matten.

Delbare glideldser gjer det mulig & bruke sidepanelene p& matten samtidig som
sikkerhetsbeltene brukes.

Trykknappsystemet gjor det mulig & utvide produktets funksjonalitet med
kompatibelt tilbeher.

Dersom det oppstdr en allergisk reaksjon hos dyret, md bruken av produktet
stoppes.

Produktet erstatter ikke transportbur eller sertifiserte sikkerhetssystemer for
kjceledyr.

For mer informasjon, kontakt din lokale forhandler eller besgk bebobi.pl.

Produsenten er ikke ansvarlig for konsekvenser av feil bruk, spesielt for:

skade forarsaket av at hunden tygger p& produktet
svelging av produktdeler

bruk av et skadet produkt

manglende tilsyn med barn eller dyr

feil montering av avstivningselementer

feil festing av matten i kjeretoyet

naturlig slitasje av materialer

Produktet erstatter ikke transportbur eller sikkerhetssystemer for dyr.

/\ OBS

Kontroller for hver bruk tilstanden til materialet, ssmmene, stroppene, spennene,
trykknappene, glideldsene og avstivhingselementene.

Bruk produktet kun til det formdlet det er beregnet for.

Matten skal festes korrekt til nakkestottene og setets elementer i henhold til
monteringsinstruksjonene.

Ved bruk av dpninger for sikkerhetsbelter mé du forsikre deg om at glideldsene er
korrekt lukket rundt beltet.

Matten kan konfigureres i ulike oppsett (full flate, 2/3 av setet, 1/3 av setet). Sorg for
at alle festeelementer er korrekt sikret.

Gummielementene er kun ment for & stabilisere den sammenfoldede matten og er
ikke beregnet for & beere produktet.

Trykknappsystemet gjor det mulig & feste kompatibelt tilbehor. Sorg for at alle
trykknapper er korrekt festet.

Matten ber rengjores regelmessig.



o Etter kontakt med fuktighet mé produktet torkes for @ forhindre utvikling av
bakterier eller mugg.

* Produktet skal oppbevares pd et tort sted.

* Produktet md umiddelbart byttes ut ved:
o skade p& materialet

edelagte ssmmer

skadede stropper

skadede spenner

skadede glidelaser

lose konstruksjonselementer

skadede trykknapper

skadede avstivningselementer
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Kjep og bruk av dette produktet betyr at brukeren har lest instruksjonen og aksepterer
bruksvilkérene. Produsenten er ikke ansvarlig for konsekvenser av feil bruk. EE

TAHTIS! HOOLITSE OMA LEMMIKU TURVALISUSE JA MUGAVUSE EEST. PALUME
TUTVUDA ALLPOOL OLEVATE JUHI-ISTEGA, ET TAGADA TOOTE OHUTU JA OIGE
KASUTAMINE.

Siimbolid
n HOIATUS Nditab véimalikku ohtu, mis véib péhjustada tésiseid vigastusi.

JAN

L] INFO Taiendavad soovitused 6ige kasutuse kohta.

ETTEVAATUST Nditab olukordi, mis véivad péhjustada toote kahjustumist
voi kergeid vigastusi.

A\ HOIATUS

¢ Auto istmekaitsematt on méeldud autoistmete kaitsmiseks ja koera mugavuse

suurendamiseks transpordi ajal.

Toode on mdeldud ainult koerte transportimiseks ning ei ole méeldud laste

transportimiseks ega kasutamiseks ménguasjana.

Arge jatke toodet laste véi loomade kéeulatusse ilma jérelevalveta. Arge lubage

koeral ega lastel nérida matti ega selle osi, nagu materjal, lukud, rihmad, pandiad,

trukid voi jaigastuselemendid. Viikesed osad véivad alla neelamisel pohjustada

lambumist v6i vigastusi.

Arge kasutage toodet, kui sellel on néihtavad kahjustused, nditeks:

kulunud materjal

lahti tulnud 6mblused

kahjustatud rihmad

kahjustatud lukud

katkised pandlad

lahtised konstruktsiooniosad

kahjustatud trukid

kahjustatud jéigastuselementide kanalid

¢ Kontrollige enne iga kasutamist toote seisukorda ja veenduge, et kéik osad on
todkorras.

¢ Jaigastuselemendid peavad alati olema digesti paigutatud mati kanalitesse. Vale
paigaldus véib péhjustada toote kahjustusi véi vigastusi.

¢ Tostetud turvavos avad aitavad piirata mustuse sattumist mati sisse.

¢ Eraldatavad lukud véimaldavad kasutada samaaegselt mati kiilgpaneele ja
turvavossid.
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¢ Trukisiisteem véimaldab laiendada toote funktsionaalsust hilduvate
lisatarvikutega.

* Looma allergilise reaktsiooni korral I6petage toote kasutamine.

¢« Toode ei asenda lemmikloomade transpordipuure ega sertifitseeritud

turvasuisteeme.

¢ Llisateabe saamiseks vétke Uhendust kohaliku mudjaga véi kilastage veebilehte
bebobi.pl.

Tootja ei vastuta vadrkasutusest tulenevate tagajargede eest, eelkdige:
¢ koera poolt toote narimisest péhjustatud kahjustused

¢ toote osade allaneelamine

¢ kahjustatud toote kasutamine

* laste v6i loomade jérelevalve puudumine

¢ jaigastuselementide vale paigaldus

* mati vale kinnitamine séidukisse

¢ materjalide loomulik kulumine

Toode ei asenda loomade transpordipuure ega turvasusteeme.

/\ ETTEVAATUST

¢ Enne iga kasutamist kontrollige materjali, 6mbluste, rihmade, pandlate, trukkide,
lukkude ja ja@igastuselementide seisukorda.

¢ Kasutage toodet ainult ettendhtud otstarbel.

¢ Matt peab olema Gigesti kinnitatud peatugede ja istme elementide kulge vastavalt
paigaldusjuhendile.

¢ Turvavédé avade kasutamisel veenduge, et lukud on digesti turvavéd Gmber
suletud.

« Matti saab seadistada erinevates konfiguratsioonides (téispind, 2/3 istmest, 1/3
istmest). Veenduge, et kéik kinnituselemendid on korralikult kinnitatud.

¢ Kummielemendid on méeldud ainult kokkupandud mati stabiliseerimiseks ega ole

moeldud toote kandmiseks.

¢ Trukisisteem véimaldab kinnitada Ghilduvaid lisatarvikuid. Veenduge, et koik

trukid on korralikult kinnitatud.

¢ Matti tuleks regulaarselt puhastada.
¢ Pdrast kokkupuudet niiskusega tuleb toode kuivatada, et vdltida bakterite voi

hallituse teket.

¢ Toodet tuleb hoida kuivas kohas.
¢ Toode tuleb viivitamatult valja vahetada jargmistel juhtudel:

S
n

o materjali kahjustus

lahti tulnud 6mblused
kahjustatud rihmad
kahjustatud pandlad
kahjustatud lukud

lahtised konstruktsiooniosad
kahjustatud trukid

kahjustatud jdéigastuselemendid
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elle toote ostmine ja kasutamine kinnitab, et kasutaja on juhised Idbi lugenud ja
bustub kasutustingimustega. Tootja ei vastuta juhistele mittevastavast kasutamisest

tulenevate tagajérgede eest.

Lv

SVARIGI! RUPEJIES PAR SAVU MILULU DROSIBU UN KOMFORTU. LODZU,

EPAZISTIES AR TALAK NORADITAJAM INSTRUKCIJAM, LAl NODROSINATU

PRODUKTA DROSU UN PAREIZU LIETOSANU.

Simboli

BRIDINAJUMS Nordda uz potencidlu risku, kas var izraisit nopietnus
savainojumus.

A
JAN

o INFORMACIJA Papildu noradijumi pareizai lietosanai.

1

UZMANIBU Nordda uz situdcijam, kas var izraisit produkta bojajumus vai
vieglus savainojumus.

A BRIDINAJUMS

Automasinas sédekla aizsargpakldjs ir paredzéts, lai aizsargatu automasinas
sédeklus un palielinatu suna komfortu transportésanas laika.

Produkts ir paredzéts tikai sunu pérvadasanai un nav paredzéts bérnu parvadasanai
vailietoSanai ka rotallieta.

Neatstdajiet produktu bérnu vai dzivnieku sasniedzamd vietd bez uzraudzibas.
Nelaujiet sunim vai bérniem grauzt pakidju vai té dalas, pieméram, materidlu,
ravéjsledzéjus, siksnas, spradzes, spiedpogas vai stingrinoSos elementus. Sikas
detalas var tikt noritas un izraisTt aizrisanos vai traumas.

Nelietojiet produktu, ja ir redzami bojajumi, pieméram:

nolietots materidls

atirusas Suves

bojatas siksnas

bojati ravéjsledzéji

salauztas spradzes
valigi konstrukcijas elementi

bojatas spiedpogas

o bojati stingrino$o elementu kandli

Pirms katras lietoSanas parbaudiet produkta stavokli un pdrliecinieties, ka visi
elementiir darba kartiba.
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« StingrinoSie elementi vienmeér jdievieto pareizi pakidja kandlos. Nepareiza
uzstadiSana var izraisit produkta bojdjumus vai traumas.

¢ Paaugstindtds droSibas jostu atveres palidz ierobezot netirumu ieklGSanu
paklaja iekSpusé.

¢ Atdaldmie ravéjslédzéji lauj vienlaikus izmantot pakidja sdnu panelus un
drosibas jostas.

« Spiedpogu sistéma lauj paplasindt produkta funkcionalitati ar saderigiem
piederumiem.

« Jadzivniekam rodas alergiska reakcija, partrauciet produkta lietosanu.

¢ Produkts neaizstaj dzivnieku transportéSanas birus vai sertificétas drosibas
sistémas.

¢ Lai iegQtu vairdk informdcijas, sazinieties ar vietéjo pardevéju vai apmekigjiet vietni
bebobi.pl.

RaZotdjs nav atbildigs par nepareizas lietoSanas sekam, jo Tpasi par:
¢ bojajumiem, ko izraisijis suns, ko§|djot produktu

¢ produkta detalu norisanu

¢ bojata produkta lietoSanu

¢ bérna vai dzivnieka uzraudzibas trakumu

* nepareizu stingrino$o elementu uzstadisanu

* nepareizu pakldja nostiprind$anu transporthidzekit

* materidlu dabisko nolietojumu.

Produkts neaizstdj dzivnieku transportéSanas barus vai drosibas sistémas.

/\ UZMANIBU

¢ Pirms katras lietoSanas pdarbaudiet materidala, Suvju, siksnu, spradzu, spiedpogu,

ravéjslédz&ju un stingrinoso elementu stavokli.

Lietojiet produktu tikai paredzétajam mérkim.

¢ Paklajam jabdit pareizi piestiprindtam pie galvas balstiem un sédekla elementiem
saskana ar uzstadisanas instrukciju.

¢ Izmantojot drosibas jostu atveres, pdrliecinieties, ka ravéjslédzéji ir pareizi aizverti
ap jostu.

« Paklaju var konfigurét dazdados veidos (pilna virsma, 2/3 sédekla, 1/3 sédek|a).
Parliecinieties, ka visi stiprinGjuma elementi ir drosi nostiprinati.

¢ Gumijas elementi ir paredzéti tikai salocitd paklGja stabilizéSanai un nav
paredzéti produkta parnésasanai.

¢ Spiedpogu sistéma lauj pievienot saderigus piederumus. Pdrliecinieties, ka visas
spiedpogas ir pareizi aiztaisitas.

¢ Pakldjs reguldri jatira.

¢ Péc saskares ar mitrumu produkts jaizzave, lai novérstu baktériju vai pelégjuma
veidosanos.

¢ Produkts jauzglabd sausa vieta.

¢ Produkts nekavéjoties janomaina, ja konstatéts:
o bojats materidls

atirusas Suves

bojatas siksnas

bojatas spradzes

bojati ravéjslédzéji

valigi konstrukcijas elementi

bojatas spiedpogas

bojati stingrinosie elementi
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Produkta iegdde un lietoSana nozimé, ka lietotdjs ir izlasijis instrukciju un piekrit
lietoSanas noteikumiem. RaZotdjs nav atbildigs par nepareizas lietosanas sekam.
LT

SVARBU! RUPINKITES SAVO AUGINTINIO SAUGUMU IR KOMFORTU. PRASOME
PERSKAITYTI TOLIAU PATEIKTAS INSTRUKCIJAS, KAD UZTIKRINTUMETE SAUGY IR
TEISINGA PRODUKTO NAUDOJIMA,.

Simboliai

n JSPEJIMAS Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti rimtus suzalojimus.

JAN

L INFORMACIJA Papildomi patarimai tinkamam naudojimui.

DEMESIO Nurodo situacijas, kurios gali sukelti produkto pazeidimus arba
nedidelius suzalojimus.



A ISPEJIMAS

¢ Automobilio sédynés apsauginis kilimélis skirtas apsaugoti automobilio sédynes

ir padidinti Suns komfortqg transportavimo metu.

Produktas skirtas tik Suny transportavimui ir néra skirtas vaiky transportavimui
ar naudojimui kaip Zaisl

Nepalikite produkto vaikams ar gyviinams pasiekiamoje vietoje be priezitros.
Neleiskite Suniui ar vaikams kramtyti kilimélio ar jo daliy, tokiy kaip medziaga,
uztrauktukai, dirzai, sagtelés, spaudés ar standinimo elementai. MaZos dalys gali
biti prarytos ir sukelti uzspringimgq ar suzalojimus.

Nenaudokite produkto, jei matomi pazeidimai, tokie kaip:

nusidéveéjusi medziaga

iSirusios sidlés

pazeisti dirzai

pazeisti uztrauktukai

suldZusios sagtelés

atsilaisving konstrukciniai elementai

pazeistos spaudés

o pazeisti standinimo elementy kanalai

Pries kiekvieng naudojimq patikrinkite produkto bikle ir jsitikinkite, kad visi
elementai yra tvarkingi.

Standinimo elementai visada turi bati tinkamai jstatyti j kilimélio kanalus.
Netinkamas montavimas gali sukelti produkto pazeidimus ar suZalojimus.
Pakeltos saugos dirzy angos padeda apriboti neSvarumy patekimgq j kilimélio
vidy.

Atskiriami uztrauktukai leidZia vienu metu naudoti kilimélio Sonines dalis ir
saugos dirzus.
Spaudziy sistema
suderinamus priedus.
Jei gyvinui pasireiskia alerginé reakcija, nutraukite produkto naudojimgq.
Produktas nepakeiéia gyviany transportavimo deéziy ar sertifikuoty saugos
sistemuy.

Daugiau informacijos
svetainéje bebobi.pl.
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leidZia iSplésti produkto funkcionalumg naudojant

rasite susisiekg su vietiniu pardavéju arba apsilanke

Gamintojas neatsako uz netinkamo naudojimo pasekmes, ypaé uz:

pazeidimus, atsiradusius Suniui sukraméius produktq
produkto daliy prarijimg

pazeisto produkto naudojimqg

vaiky ar gyvany nepriezitrq

netinkamaq standinimo elementy montavimag
netinkama kilimélio tvirtinimg transporto priemoneéje
natdraly medziagy nusidévejimqg

Produktas nepakeicia gyvany_transportavimo déZiy ar saugos sistemy.

/\ DEMESIO

Pries kiekvieng naudojimgq patikrinkite medziagos, sidliy, dirzy, sagteliy, spaudziy,
uztrauktuky ir standinimo elementy bakle.

Naudokite produktg tik pagal jo paskirt;.

Kilimélis turi bati tinkamai pritvirtintas prie galvos atramy ir sédynés elementy
pagal montavimo instrukcijg.

Naudodami saugos dirZy angas, jsitikinkite, kad uztrauktukai yra tinkamai uzsegti
aplink dirzq.

Kilimeélj galima konfigiruoti jvairiais badais (pilnas pavirsius, 2/3 sédynés, 1/3
sédynés). Jsitikinkite, kad visi tvirtinimo elementai yra tinkamai pritvirtinti.
Guminiai elementai skirti tik sulankstyto kilimélio stabilizavimui ir néra skirti
produkto nesSiojimui.

Spaudziy sistema leidZia pritvirtinti suderinamus priedus. Jsitikinkite, kad visos
spaudeés yra tinkamai uzsegtos.

Kilimélis turi bati reguliariai valomas.

Po kontakto su drégme produktq reikia iSdZiovinti, kad bity iSvengta bakterijy ar
pelésio atsiradimo.

Produktas turi bati laikomas sausoje vietoje.

Produktg bitina nedelsiant pakeisti, jei atsiranda:

o pazeista medziaga

iSirusios sidlés

pazeisti dirzai

pazeistos sagtelés

pazeisti uztrauktukai

atsilaisvine konstrukciniai elementai

o o 0o o o

o pazeistos spaudés
o patzeisti standinimo elementai

Produkto jsigijimas ir naudojimas reiskia, kad vartotojas perskaite instrukcijas ir sutinka

su naudojimo sqlygomis. Gamintojas neatsako uZ naudojimq,

kuris neatitinka

instrukcijos.
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BAXXHO! OCUTYPETE BE3SOMACHOCTTA 1 KOM®OPTA HA BALLMNA AOMALLEH
JIIOBUMELL. MOJIS, 3AMO3HAMTE CE CbC CNEAHWTE YKA3AHWS, 3A JA
TAPAHTUPATE BESOMACHA W MPABU/THA YIOTPEBA HA MPOAYKTA.

CumBonn

A
JA
i

NPEAYNPEXAEHUE MocoyBa noTeHuuaneH puck, KOWTO Moxe Aa joBeje A0
Cepuo3HN HapaHABaHWUA.

BHUMAHMUE [locouBa cuTyauuu, KOWTO MoraT fa MpPUYUHAT noBpeja Ha
NPOAYyKTa UM NeKN HapaHABaHWS.

NH®OPMALNA JonbnHUTENHN CbBETY 3a NpaBWaHa ynotpe6ba.

A NPEAYNPEXAEHWNE

3awmTHaTa nocTesika 3a aBTOMoO6MN e NpeAHasHayeHa Aa nNpeanasea ceAankuTe Ha
aBTOMo61Na u Aa yBennuyasa KoM$popTa Ha Ky4eTo Mo BpemMe Ha TpaHcnopTMpaHe.
MpoAyKTLT e NpefHa3HauYeH caMo 3a TPAHCMOPTUPaHe Ha KyyeTa 1 He e NpeAHa3HauYeH
3a TPAHCMOPTUPAHE Ha AeLia U 3a M3N0/I3BaHe KaTo Urpayka.

He ocTaBsiiTe npoaykTa B o6cera Ha fieLia Unv XXMBOTHU 6e3 Haa3op. He no3BonsBaiite
Ha Ky4eTo UM AeLjaTta Aa rpusar nocrenkaTa UAm HeliHMTe eNemMeHTU KaTo MaTepuan,
LMnoBe, KONaHW, KaTapaMu, KonuyeTa Wiu yKpeneawy enemMeHTU. MankuTe uactu
MoraT Aa 6bAaT NOrbLAHATU N Ja NPUUYMHAT 3a4aBsAHE UM HapaHsABaHUS.

He n3nonseaiite npoAyKTa, ako MMa BUANMMU NOBPeAM KaTo:
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N3HOCeH MaTepuvian

paskbCaHu LeBoBe

noBpeAeHn KonaHm

noBpejeHN Lmnose

cuyneHu kaTapamu

pasxnabeHn KOHCTPYKTUBHW eNeMeHTH
noBpeaeHN konyerta

noBpeAeHN kaHann 3a yKpensaLim enemMeHTr

Mpean Bcsika ynoTpe6a npoBepsBaiiTe CbCTOAHMETO Ha NPOAYKTa 1 ce yBepsBaiiTe, ue
BCUYKMN €/1eMEHTU Ca U3NpaBHU.

YKpenBawuTe eneMeHTU Tpsa6Ba BUHarn aa 6bAaT NpaBUIHO NOCTaBEHN B KaHanuTe
Ha nocTenkaTa. HenpaBuIHUAT MOHTaXK MOXXe fia loBeAe A0 NOBpe/Aa Ha NPoAyKTa Unn
HapaHsBaHe.

MoBaurHaTUTe OTBOPM 3a MpeAnasHUTE KONMaHM nomaraT fAa ce  orpaHuum
NPOHNKBAHETO Ha 3aMbPCABaHMSA BbB BLTPELLUHOCTTa Ha NocTesKaTa.

PasgenswuTe ce uMnose No3BoNABaT €4HOBPEMEHHOTO U3MN0N3BaHe Ha CTPaHUYHUTE
naHenu Ha nocTeskaTa v NnpeanasHUTE KoNaHu.

Cuctemata C KonyeTa No3BONABA pasluMpsBaHe Ha GpYHKLMOHANHOCTTA Ha NPOAYKTa
CbC CbBMECTUMM aKcecoapu.

Mpw nosiBa Ha aneprvyHa peakuus Npy >XUBOTHOTO NpekpaTeTe U3MNON3BaHETO Ha
npoaykra.

MpoayKTBLT He 3aMecTBa TPAHCMOPTHWU KNETKM WU cepTUPUUMpPAHU cUCTeMM 3a
6e30MacHOCT Ha AOMALLHU Nl6UMLU.

3a noseye MHPOPMaLMS Ce CBBPXEeTe C MeCTHWA Tbprosew, uav noceTtete bebobi.pl.

Mpoun3BoANTENAT He HOCU OTrOBOPHOCT 3a MOCNEACTBMA OT HemnpaeuaHa ynoTpe6a, mo-
cneumanHo 3a:

noBpeAwW, NPUUMHEHN OT rpu3aHe Ha NPOoJyKTa OT Ky4YeTo

NornbLaHe Ha 4acTy OT NPoAyKTa

n3ronsBaHe Ha NoOBpPeAeH NpoayKT

IMNCa Ha HaA30p Haj AeTe UK XNBOTHO

HenpasunieH MOHTaX Ha yKpenBawinuTe enemMeHTun
HenpasWIHO 3aKpenBaHe Ha NocTeskaTta B aBToMobuna
eCTecTBeHO N3HOCBAHE Ha mMatepuanute

MPOAYKTLT He 3amecTBa TPAHCMOPTHWU KNETKW WAM CUCTeMU 3a 6e30MacHOCT 3a /oMallHu
nbumun.

/\ BHUMAHME

¢ Mpean Bcaka ynoTpe6a npoeepsiBaiiTe CbCTOAHUETO Ha MaTepuana, LIeBOBeTe,
KONaHUTe, KaTapammTe, KONYeTaTa, LMNoBeTe N yKpenBaLyuTe eIeMeHTH.

¢ MsnonsBaiiTe NpoAyKTa camo no npeAgHasHaueHue.

¢ TMoctenkarta Tpa6Ba Aa 6bAe NpaBUIHO 3aKpeneHa KbM o6nerankute 3a rnasa m
efleMeHTMTe Ha cefjankaTa CbIMIaCHO MHCTPYKLIMUTE 3a MOHTaX.

¢ Mpw nsnonssaHe Ha OTBOPUTE 3a NpeANasHUTE KONaHW ce YBepeTe, Ye LunoseTe ca
nNpaBUIHO 3aTBOPEHU OKOJ10 KoNlaHa.

e MocTenkaTa Moxe fAa 6bae KoHPUrypupaHa no pasnnuHu Haumkm (uana
NOBBPXHOCT, 2/3 ot cepankara, 1/3 ot cepankata). YBepeTe ce, ye BCUYKU
3aKpenBalLy eleMeHTU ca NpaBUIHO o6e3onaceHu.

¢ TyMeHWUTe eneMeHTU CNyXaT camo 3a CTabUNN3MpaHe Ha CrbHaTaTa NocTesnka u He
ca npeAHa3HayeHU 3a NpeHacsHe Ha NpoAyKTa.

¢ CucTemata Cc Kon4yeTa No3BosisiBa 3aKpenBaHe Ha CbBMeCTUMM aKkcecoapu. YBepeTte
ce, Ye BCMYKM Kon4yeTa ca NpaBU/IHO 3aKon4yaHwu.

¢ MocTenkarta TpsA6Ba Aa ce NOYMNCTBA PeOBHO.

e Cnep KOHTAaKT C BNnara npoAykTbT TpA6Ba Aa ce M3Cyluw, 3a Aa ce npefoTBpaTn
pasBUTMETO Ha 6aKTEPUMN NN MYXbI1.

¢ MMpoayKTHLT TpsA6Ba fla ce CbXpaHsiBa Ha CyXo MACTO.

¢ MpoayKTbT Tps6Ba Aa 6bAe He3a6aBHO 3aMEHEH B Cy4aii Ha:

© rospeaeH maTepuan

paskbCaHu LWeBoBe

nospejeHn KonaHn

noBpeaeHn KkatapamMmun

nospezeHn Lunose

pasxnabeHn KOHCTPYKTUBHW efleMeHTH

noBpeAeHn Kkonyeta

noBpeAeHN YKpenBaLLy eneMeHTH
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3akynyeaHemo u u3nos3eaHemo Ha Mo3u NPodykm 03Ha4aed, Ye nompebumensm e npoyden
UHCMpYKYuume 3a ynompe6a u npuema ycn08usma 3a usnoaseate. [jpousgodumensm He Hocu
0me08opHOCM 30 NOCMeOUYUMe Om U3N0/A368aHeMO Ha npodykma e npomueopeyue C
uHCMpyKyuume.
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IMPORTANT! AVETI GRIJA DE SIGURANTA SI CONFORTUL ANIMALULUI
DUMNEAVOASTRA DE COMPANIE. VA RUGAM SA CITITI URMATOARELE
INSTRUCTIUNI PENTRU A ASIGURA O UTILIZARE CORECTA S| SIGURA A
PRODUSULUL.

Simboluri

A
AN

o INFORMATII Recomanddri suplimentare privind utilizarea adecvatd.

1
A AVERTISMENT

¢ Husa de protectie pentru scaune auto este destinatd protejdarii scaunelor
vehiculului si cresterii confortului cdinelui in timpul transportului.

¢ Produsul este destinat exclusiv transportului cdinilor si nu este destinat
transportului copiilor sau utilizarii ca jucdrie.

¢ Nu ldsati produsul la indeména copiilor sau animalelor férd supraveghere. Nu
permiteti cdinelui sau copiilor s muste husa sau elementele acesteia, cum ar
fi materialul, fermoarele, curelele, cataramele, capsele sau elementele de
rigidizare. Piesele mici pot fi inghitite si pot provoca sufocare sau raniri.

¢ Nu utilizati produsul dacé existd deteriordari vizibile precum:

material uzat

cusdturi desfacute

curele deteriorate

fermoare deteriorate

catarame rupte

elemente structurale sldbite

capse deteriorate

canale pentru elementele de rigidizare deteriorate

AVERTISMENT Indicd un risc potential care poate duce la vatdmdri
grave.

ATENTIE Indicd situatii care pot cauza deteriorarea produsului sau rdni
minore.
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« inainte de fiecare utilizare, verificati starea produsului si asigurati-vé céa toate
elementele sunt functionale.

¢ Elementele de rigidizare trebuie ir ina introduse corect in canalele husei.
Montarea incorectd poate duce la deteriorarea produsului sau la réniri.

« oOrificiile ridicate pentru centurile de sigurantd ajutd la limitarea pédtrunderii
murdadriei in interiorul husei.

* Fermoarele separabile permit utilizarea simultand a panourilor laterale ale
husei si a centurilor de sigurantd.

¢ Sistemul de capse permite extinderea functionalitatii produsului cu accesorii
compatibile.

« in cazul unei reactii alergice la animal, opriti utilizarea produsului.

¢ Produsul nu inlocuieste custile de transport sau sistemele de siguranta
certificate pentru animale.

¢ Pentru mai multe informatii, contactati distribuitorul local sau vizitati bebobi.pl.

Producdtorul nu este responsabil pentru consecintele utilizarii necorespunzdétoare, in
special pentru:

¢ deteriorarea cauzatd de cdine prin muscarea produsului

¢ inghitirea componentelor produsului

 utilizarea unui produs deteriorat

¢ lipsa supravegherii copiilor sau animalelor

¢ montarea incorectd a elementelor de rigidizare

» fixarea incorectd a huseiin vehicul

¢ uzura naturald a materialelor

Produsul nu_inlocuieste custile de transport sau sistemele de sigurantd pentru
animale.

/\ ATENTIE

« Tinainte de fiecare utilizare verificati starea materialului, cusaturilor, curelelor,
cataramelor, capselor, fermoarelor si elementelor de rigidizare.

¢ Utilizati produsul numai in scopul pentru care a fost conceput.

¢ Husa trebuie fixaté corect de tetiere si de elementele scaunului conform
instructiunilor de montaj.

o in timpul utilizérii orificiilor pentru centurile de sigurantd, asigurati-vé c&
fermoarele sunt inchise corect in jurul centurii.

« Husa poate fi configuratd in diferite moduri (suprafatd completd, 2/3 din
banchetd, 1/3 din banchetd). Asigurati-véa cd toate elementele de fixare sunt
corect securizate.

« Elementele din cauciuc sunt destinate doar stabilizdrii husei pliate si nu sunt
destinate transportului produsului.

« Sistemul de capse permite atasarea accesoriilor compatibile. Asigurati-va ca
toate capsele sunt corect inchise.

¢ Husa trebuie curdatatd regulat.

¢ Dupa contactul cu umezeala, produsul trebuie uscat pentru a preveni
dezvoltarea bacteriilor sau a mucegaiului.

* Produsul trebuie depozitat intr-un loc uscat.

¢ Produsul trebuie inlocuit imediat in cazul:

o deteriordrii materialului
o desfacerii cusaturilor

deteriordrii curelelor

deteriordrii cataramelor

deteriordrii fermoarelor

sl&birii elementelor structurale

deteriordrii capselor

deteriordrii elementelor de rigidizare
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Achizitionarea si utilizarea acestui produs inseamnd cd utilizatorul a citit manualul
de utilizare si acceptd conditiile de utilizare. Producdtorul nu este responsabil pentru
consecintele utiliz&rii produsului contrar instructiunilor.
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DOLEZITE! ZAISTITE BEZPEENOST A POHODLIE VASHO DOMACEHO MILACIKA.
PRECITAJTE SI NASLEDUJUCE POKYNY, ABY STE ZAISTILI BEZPECNE A SPRAVNE
POUZIVANIE PRODUKTU.

Symboly

A

UPOZORNENIE Oznacuje potencidlne riziko, ktoré moéze viest k vainym
zraneniam.

POZOR Oznacuje situdcie, ktoré mézu spdsobit poskodenie produktu alebo
ahké zranenia.

AN

° INFORMACIA Dodatogné tipy na sprévne pouzivanie.

A UPOZORNENIE

Ochranné podlozka na autosedadld je uréend na ochranu sedadiel vozidla a
zvysenie komfortu psa poéas prepravy.

* Produkt je uréeny vyhradne na prepravu psov a nie je uréeny na prepravu deti ani
na poutZitie ako hracka.

* Nenechdvaijte produkt v dosahu deti alebo zvierat bez dozoru. Nedovol'te psovi ani
detom hryzt podlozku ani jej Easti, ako st materidl, zipsy, popruhy, pracky, patentky
alebo vystuzné prvky. Malé €asti mézu byt prehltnuté a spésobit udusenie alebo
zranenie.

* NepouZivajte produkt v pripade viditelného poskodenia, ako sa:

opotrebovany materidl

roztrhnuté svy

poskodené popruhy

poskodené zipsy

prasknuté pracky

uvolnené konstrukéné prvky

poskodené patentky

o poskodené tunely pre vystuzné prvky

¢ Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav produktu a uistite sa, ze vSetky prvky sa
funkéné.

e Vystuzné prvky musia byt vidy spravne umiestnené v tuneloch podlozky.
Nespravna montaz méze viest k poskodeniu produktu alebo zraneniu.

¢ Zvy$ené otvory pre bezpe¢nostné pdsy pomdhaji obmedzit prenikanie necistét do
vnuatra podlozky.

¢ Rozdelovacie zipsy umoziiuja saé
bezpe&nostnych pasov.

e Systém patentieck umoziiuje
prisluenstvo.

¢ V pripade alergickej reakcie zvierata prestarite produkt pouzivat.

¢ Produkt nenahrddza prepravky ani certifikované bezpeénostné systémy pre
zvieratd.

¢ Pre viac informdcii kontaktujte miestneho predajcu alebo navstivte bebobi.pl.
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asné pouZivanie boénych panelov podiozky a

rozsirit funkénost produktu o kompatibilné

Vyrobca nenesie zodpovednost za ndsledky nespravneho pouzivania,
za:pouzivanie tasky na prepravu zvierat,

¢ poskodenie spdsobené hryzenim produktu psom

¢ prehltnutie ¢asti produktu

¢ pouzivanie poskodeného produktu

¢ nedostato¢ny dohlad nad dietatom alebo zvieratom

¢ nesprévnu montdz vystuznych prvkov

¢ nesprévne upevnenie podlozky vo vozidle

¢ prirodzené opotrebenie materidlov

najma

Produkt nenahradza prepravky ani bezpecnostné systémy pre zvieratd.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav materidlu, Svov, popruhov, praciek,
patentlek, zipsov a vystuznych prvkov.

¢ Produkt pouZivajte vyluéne na uréeny Géel.

¢ Podlozka musi byt spravne pripevnena k opierkam hlavy a ¢astiam sedadla podl'a
montéazneho navodu.

¢ Pri pouZivani otvorov pre bezpeénostné pdsy sa uistite, Ze st zipsy sprdvne zapnuté
okolo pasu.

« Podlozku je mozné nakonfigurovat v réznych usporiadaniach (celd plocha, 2/3
sedadla, 1/3 sedadla). Uistite sa, ze vsetky upeviiovacie prvky sd sprdvne
zabezpecené.

e Gumené prvky slizZia len na stabilizaciu zloZenej podlozky a nie si uréené na
prenasanie produktu.

* Systém patentiek umoziiuje pripevnenie kompatibilného prislusenstva. Uistite sa, Ze
vetky patentky si sprévne zapnuté.

* Podlozka by sa mala pravidelne &istit.

* Po kontakte s vihkostou je potrebné produkt vysusit, aby sa zabranilo vzniku baktérii
alebo plesni.

* Produkt by sa mal skladovat na suchom mieste.

¢ Produkt musi byt okamZite vymeneny v pripade:

¢ Produkt musi byt okamzite vymeneny v pripade:
o poskodenia materidlu

roztrhnutych svov

poskodenych popruhov

poskodenych praciek

poskodenych zipsov

uvolnenych konstrukénych prvkov

poskodenych patentiek

poskodenych vystuznych prvkov
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Kapa a pouZivanie tohto produktu znamend, Ze pouZivatel si precital ndvod a sthlasi s
podmienkami pouzivania. Vyrobca nezodpoveda za pouzivanie v rozpore s nGvodom.
HU

FONTOS! GONDOSKODJ KEDVENCED BIZTONSAGAROL ES KENYELMEROL.
KERJUK, OLVASD EL AZ ALABBI UTMUTATOKAT A TERMEK BIZTONSAGOS ES
HELYES HASZNALATAHOZ.

Szimbolumok

0 FIGYELMEZTETES Lehetséges veszélyre utal, amely sulyos sérilést okozhat.

AN

J INFORMACI0 Tovabbi Gtmutatésok a helyes hasznalathoz.

VIGYAZAT Olyan helyzetekre utal, amelyek a termék kdrosoddsat vagy
kisebb sérulést okozhatnak.

A\ FIGYELMEZTETES

* Az autds lilésvédé takaré a jarmii tiléseinek védelmére és a kutya kényelmének
novelésére szolgal szdllitas kézben.

e A termék kizarélag kutyéak szallitasara készilt, nem alkalmas gyermekek
szallitasara, és nem hasznalhato jatékként.

* Ne hagyja a terméket gyermekek vagy allatok kézelében felligyelet nélkiil. Ne
engedje, hogy a kutya vagy a gyermekek megrégjak a takarét vagy annak részeit,
példéaul az anyagot, cipzarakat, hevedereket, csatokat, patentokat vagy merevité
elemeket. A kis alkatrészek lenyelheték, ami fulladdast vagy sériilést okozhat.

* Ne hasznélja a terméket, ha lathaté sérilések vannak rajta, példéaul:

kopott anyag

szétnyilt varrésok

sérult hevederek

sérult cipzarak

toérétt csatok

laza szerkezeti elemek

sérult patentok

o sérllt merevité csatornak

« Minden haszndlat elétt ellendrizze a termék allapotat, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
minden elem megfeleléen miikodik.

* A merevité elemeket mindig megfeleléen kell elhelyezni a takaré csatornéiban. A
helytelen beszerelés a termék karosodasahoz vagy sériiléshez vezethet.

* A megemelt biztonségi 6v nyilasok segitenek megakadalyozni a szennyezédések
bejutasat a takaroé belsejébe.

« Az elvélaszthaté cipzarak lehetévé teszik a takaré oldalpaneleinek és a biztonsagi
ovek egyidejl hasznalatat.

e A patent rendszer lehetévé teszi a termék funkcionalitdsGnak bévitését
kompatibilis kiegészitékkel.

* Ha azdllatnal allergias reakcié jelentkezik, hagyja abba a termék hasznélatét.

* A termék nem helyettesiti az allatszallité boxokat vagy a tandsitott biztonsagi
rendszereket.

¢ Tovdbbiinformécidért forduljon a helyi forgalmazéhoz, vagy latogasson el a bebobi.pl
weboldalra.
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A gyért6 nem vadllal felelésséget o eredd
kovetkezményekért, kulénésen az alébbiakért:

¢ akutya altal okozott, a termék megragdasabdl eredd karokért

¢ atermék alkatrészeinek lenyeléséért

¢ sérllt termék haszndlataért

* agyermek vagy dllat felugyeletének hidnyaért

e amerevité elemek helytelen beszereléséért

nem megfelelé6 hasznalatbdl



a takaré jarmuben torténd helytelen régzitéséért
az anyagok természetes elhasznalédésaért

A termék nem helyettesiti az dllatszallitd boxokat vagy biztonsdgi rendszereket.

/\ VIGYAZAT

A

Minden haszndlat elétt ellendrizze az anyag, a varrasok, a hevederek, a csatok, a
patentok, a cipzarak és a merevité elemek allapotat.

A terméket kizarélag rendeltetésszerlien haszndlja.

A takarét megfelel6en kell régziteni a fejtamlidkhoz és az lilés elemeihez a szerelési
atmutaté szerint.

A biztonsdgi 6v nyilasok haszndlatakor gyézédjéon meg arrél, hogy a cipzarak
megfeleléen zarva vannak az 6v kérul.

A takaré kilénboézé elrendezésekben haszndlhaté (teljes feliilet, az Glés 2/3-a, az
(lés 1/3-a). Gy6zédjon meg arrdl, hogy minden régzitéelem megfeleléen régzitve
van.

A gumielemek kizarélag az 6sszehaijtott takaré stabilizalasara szolgainak, nem
alkalmasak a termék hordozasdara.

A patent rendszer lehetévé teszi kompatibilis kiegészitk rogzitését. Gy6z6djon meg
arrél, hogy minden patent megfeleléen régzitve van.

A takarét rendszeresen tisztitani kell.

Nedvességgel vald érintkezés utan a terméket meg kell szdritani a baktériumok
vagy a penész kialakuldsanak megelézése érdekében.

A terméket szaraz helyen kell tarolni.

A terméket azonnal ki kell cserélni az alabbi esetekben:

o anyagsérllés

o szétnyilt varrasok
sérult hevederek
sérult csatok
sérult cipzarak
laza szerkezeti elemek
sérult patentok
sérult merevitd elemek
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termék megvasdrlidsa és haszndlata azt jelenti hogy a felhaszndlé elolvasta az

utasitasokat és elfogadja a haszndlati feltételeket. A gyarté nem felel az utasitdsoktél
eltéré hasznalatért.

SI

POMEMBNO! POSKRBITE ZA VARNOST SVOJEGA PSA IN POTNIKOV. PRED PRVO
UPORABO SKRBNO PREBERITE SPODNJA NAVODILA. PRAVILNA NASTAVITEV IN
UPORABA PASU ZAGOTAVLJATA UDOBJE IN ZASCITO MED VOZNJO.

Simboli

OPOZORILO Oznacuje potencialno nevarnost, ki
poskodbe.

lahko povzro¢i hude

A
AN

i

POZOR Oznacuje situacije, ki lahko povzro€ijo manjSe poskodbe ali poskodbe
izdelka.

INFORMACIJA Dodatni nasveti za pravilno uporabo.

A OPOZORILO

¢ Zaséitna previeka za avtomobilske sedeze je namenjena zaséiti sedezev vozila in

poveéanju udobja psa med prevozom.
Izdelek je namenjen izkljuéno prevozu psov in ni namenjen prevozu otrok ali
uporabi kot igraca.
Izdelka ne puscajte v dosegu otrok ali Zivali brez nadzora. Ne dovolite, da bi pes ali
otroci grizli podlogo ali njene dele, kot so material, zadrge, trakovi, zaponke,
pritiskaéi ali oja¢itveni elementi. Majhni deli se lahko pogoltnejo in povzroéijo
zadusitev ali poskodbe.
Izdelka ne uporabljajte, ée so vidne poskodbe, kot so:
o obrabljen material
o raztrgani Sivi
poskodovani trakovi
poskodovane zadrge
zlomljene zaponke
zrahljani konstrukcijski elementi
poskodovani pritiskaci
poskodovani kanali za ojacitvene elemente
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Pred vsako uporabo preverite stanje izdelka in se prepricajte, da vsi elementi
pravilno delujejo.

Ojacitvene elemente je treba vedno pravilno namestiti v kanale podioge.
Nepravilna namestitev lahko povzroéi poskodbe izdelka ali poskodbe.

Dvignjene odprtine za varnostne pasove pomagajo omejiti vdor umazanije v
notranjost podloge.

Lo¢ljive zadrge omogocajo so€asno uporabo stranskih panelov podioge in
varnostnih pasov.

Sistem pritiskatev omogoca razsiritev funkcionalnosti izdelka z zdruZljivimi
dodatki.

V primeru alergijske reakcije pri Zivali prenehajte z uporabo izdelka.

Izdelek ne nadomeséa transporterjev ali certificiranih varnostnih sistemov za
Zivali.

Za ve¢ informacij se obrnite na lokalnega prodajalca ali obis¢ite bebobi.pl.

Proizvajalec ne odgovarja za posledice nepravilne uporabe, zlasti za:

poskodbe zaradi grizenja izdelka s strani psa
pogoltnjene dele izdelka

uporabo poskodovanega izdelka
pomanjkanje nadzora nad otrokom ali Zivaljo
nepravilno namestitev ojacitvenih elementov
nepravilno pritrditev podloge v vozilu
naravno obrabo materialov

Izdelek ne nadomesca transporterjev ali varnostnih sistemov za Zivali.

/\ POZOR

Pred vsako uporabo preverite stanje materiala, Sivov, trakov, zaponk, pritiskacev,
zadrg in ojacitvenih elementov.

Izdelek uporabljajte izkljuéno za predviden namen.

Podloga mora biti pravilno pritrjena na naslone za glavo in dele sedeza v skladu z
navodili za montazo.

Pri uporabi odprtin za varnostne pasove se prepric¢ajte, da so zadrge pravilno zaprte
okoli pasu.

Podlogo je mogoée konfigurirati na razliéne naéine (celotna povrsing, 2/3 sedeza,
1/3 sedeza). Prepriéajte se, da so vsi pritrdilni elementi pravilno zavarovani.
Gumijasti elementi so namenjeni samo stabilizaciji zlozene podloge in niso
namenjeni prenasanju izdelka.

Sistem pritiskaéev omogoca pritrditev zdruZljivih dodatkov. Prepri¢ajte se, da so vsi
pritiskaéi pravilno zaprti.

Podlogo je treba redno Eistiti.

Po stiku z vlago je treba izdelek posusiti, da se prepreci razvoj bakterij ali plesni.
Izdelek je treba hraniti na suhem mestu.

Izdelek je treba takoj zamenjati v primeru:

o poskodbe materiala

raztrganih Sivov

poskodovanih trakov

poskodovanih zaponk

poskodovanih zadrg

zrahljanih konstrukcijskih elementov

poskodovanih pritiskacev

poskodovanih ojacitvenih elementov
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Nakup in uporaba tega izdelka pomeni, da je uporabnik prebral navodila in se strinja s
pogoji uporabe. Proizvajalec ne odgovarja za posledice nepravilne uporabe.
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ZHMANTIKO! ®PONTIXTE I'NA THN AZ®AAEIA KAI THN ANEXH TOY KATOIKIAIOY
>AX. MAPAKAAOYME AIABAXTE TIZ MAPAKATQ OAHTIEZ A NA EZAXPAAIZETE
AIPAAH KAI ZQ3TH XPHZH TOY NMPOIONTOS.

ZUupBoAa

MPOEIAOMOIHZH Yro8etkvlel TIBavd kivSuvo Tou Propel va odnyricetL oe
ooBapd Tpaupatiopo.

A
AN

MPOZOXH YMOSEIKVUEL KATAOTATELG TTOU HTTOPEL va TTpokaiéoouv {nuLéd oto
TPoidv 1| EAa@pl TPAUHATLOHO.

NAHPO®OPIA Npoobeteg 08nyieg OXETIKA Pe TN owoTh xprion.

i @

A\ NPOEIAOMNOIHZH

To TIPOCTATEUTLKO KAAUMHA KaBlopatog autoklvritou Tipoopiletat yia tnv
MPocTAGLA TWV KABLGPATWY TOU oXfpatog Kat tTnv avgnon tng aveong touv okKUAou
KATA TN HETAPOPA.

To mpoidv mpoopiletal AMOKAELGTIKA yLa Tn HETapopd oKUAWY Kal Sgv ipoopiletal
yla T HETa@opd matdLwv oUTE yLd Xprion we matyvist.

Mnv apfVvete To TPOioV o€ onpeio MpooBactpo amd maldid i} {wa xwpic emipAeyn.
Mnv emLtpénete otov okUAO 1} oTa MALSLA va pacoUV To KAAUMHA 1) Ta pépn Tou,
OTIWG TO UALKO, TA (PEPHOUApP, TOUG LMAVTEG, TLG OQYKPAWEG, TA KOUPMA N Ta
EVLOXUTLKA oTolxeia. Mikpd pépn propel va KatamoBolv Kal va TTPOKAAEGOUV
TIVLYHO I} TPAUPATLONG.

Mnv XpNOLHOTTOLELTE TO TTIPOLOV EAV UTTAPXOLV EPPAVELG INHLEG OTTWG:

o pBappévo UALKO

0 QVOLYHEVEG PAYES

KOTEOTPAPHEVOL LUAVTEG

KATECTPAPUEVA PEPHOUAP

OTTAOHEVEG AYKPAPES

XOaAapd Soptkd otolyela

KATEOTPAPHEVA KOUPTTLA

KATEOTPappEVaA KaVAALA yLa Ta EVIOXUTLKA oToLxEla

MNpLv armé KaBe xprion, EAEYXETE TNV KATACTAGH TOU TIPOioVTOG Kat BeBatwOeite otL
6Aa ta gtoLyeia AELTOUPYOUV CWOTA.

Ta EVLOXUTLKA OTOLXEia TIPETEL TIAVTA VA TOTTOBETOUVTAL CWOTA OTA KAVAALA TOU
KaAUppatog. H AavBaopévn tomoB£tnon Prmopei va mpokaA&éoeL {nuLd oto mpoiov 1
TPAVHATLOHO.

Ta avupwpéva avoiypata yia tig {wveg acpaAeiag Bonbolv oTov TIEPLOPLOHO TNG
£L0050U BPWHLAG OTO ECWTEPLKSG TOU KAAUMHATOG,.

Ta StaxwpL{Opeva (PEPHOVAP ETTLTPETTOUV TNV TAUTOXPOVN XPHON TWV TTAEUPLKWV
TTAveA Tou KAAUPHATOG KL TWV {WVWV aopaAeiag.

To cUGTNUA KOUMTTLWV ETMLTPETTEL TNV EMEKTACH TNG AELTOUPYLKOTNTAG TOU TIPOLOVTOG
He oupBatd agecoudp.

Ze meplntwon aAAepyLKRAG avtiSpacng tou {wou, SLakoYTe Tt XPrion Tou MpoiovTog.
To TIpoidv S€v avtikabLoTd Ta KAOUBLA METAPOPAG 1) TA TILOTOTTOLNUEVA GUOTHHATA
ACPAAELAG YL KATOLKLSLA.

Lo TTEPLOCOTEPEG TTANPOPOPLEG ETTLKOWVWVNOTE HE TOV TOTTLKO TTIWANTA 1] ETTLOKEPOE(TE TO
bebobi.pl.
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O KATAOKEUAOTIG SEV (PEPEL EUBVVI YLA CUVETTELEG TTOU TTPOKUTTTOUV ArTé aKATAMNAN Xprion,
15lwg yLa:

{nHLEG TTOL TTPOKARBNKaV arrd SdyKwHa Tou TTPOLOVTOG armd Tov OKUAO
Katdarroon £apTnUATWY TOU TIPOLOVTOG

XPrion KATECTPaPPEVOU TTPOLOVTOG

ENewdn emiPAePng matdLoL i {wou

AavBaopévn ToTToBETNON TWV EVIOXUTIKWY OTOLXELWY

AavBaopévn oTEPEWGN TOU KAAUPHATOG OTO OXNHa

PUOLKN PBOPA TWV LALKWV

To mpotdv Sev avtikablotd ta kKAOURLA HETAPOPAG 1) Ta CUCTHATA do@aAEiag yia {wa.

/\ MPOZOXH

Mpwv amd KAOe Xpron, €AEYXETE TNV KATACTAON TOU UALKOU, TWV PAPWY, TWV
LHAVTWY, TWV ayKpa@wyv, TWV KOUHTILWY, TWV (PEPUOUAP KOl TWV EVLGXUTLKWV
oToLXEiwv.

XPNOLPOTIOLELTE TO TTPOLGV HOVO yLa TOV TIPOBAETTOPEVO OKOTTO.

To KAAUPHA TIPETTEL VA CTEPEWVETAL CWOTA GTA TIPOCKEPAAA Kal GTa CToLXEia Tou
KaBiopatog cUpPWVA PE TLG 08NYieg EyKatdaTaong.

Katd tn xprion twv avolypdtwv ya tig {wveg acwpaleiag BePaiwdeite 6tL ta
(peppoLap sival cwaotd kKAsLopéva yopw amé tn Jwvn.

To KAAUPHA pTTopei va SLapoppwBsl os SLapopetikég Slatagelg (MARpNnG emupdveLra,
2/3 tou kaBicpatog 1/3 tou kaBicpatog). BeBaiwBeite 6TL 6Aa Ta oTOLXEiQ
OTEPEWONG ElvalL owoTa acpailopéva.

Ta eAacTtikd otolxeia mpoopidovtat pévo yla tn otabeporoinon tou SUTAwWHEVOL
KaAUppATOG Kat S€v rTpoopidovtat yLa Tn HETAPopd TOU MPoLovTog.

To cUGTNHA KOUMTTLWV EMLTPENEL TNV ToTToBETnon cuppatwy aecoudp. BeBatwbeite
OTL OAa TA KOUPTTLA ELlVaL CWOTA KAELOTA.

To kaAuppa TpEmeL va KaBapifetal TAKTLKA.

Metd amé emagn pPe vypacia, To TTPOLOV TIPEMEL VA GTEYVWVETAL YLA VA ATTOPEVYETAL
n avantugn Baktnpiwv fj pouxAag.

To mpotldv mpérmeL va amodnkeletal o€ Enpod pépog.

To mpotdv MpémeL va avtikabiotatal dpeca o€ mepintwon:



{nHLdg oto UALKS

QAVOLYHEVWY PapwV

KATESTPAPHEVWY LHAVTWY
KATEGTPAUHEVWVY QYKPAPWY
KATEOTPAPHEVWVY PEPHOUEP

XOAQPWY SOHLKWY OTOLXELWY
KATECTPAPHEVWY KOUPTTLWV
KATECTPAWPEVWVY EVIOYXUTLKWV OTOLXELWV
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H ayopd kat n xprion autol tou Tpoidvtog anuaivel Ot o xpriotng éxet StaBdoet to eyyelpiSio
XPriong kat arroSéxetat Toug 6pous xpriong. O KATaokKeuaotrig Sev pépeL uBlvn yia CUVETTELEG
TTOU TTPOKUITTOUV arTé Xpron Tou TMpoiovtog avtiBetn pe Tig oSnylies.
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AZNO! OSIGURAJTE SIGURNOST | UDOBNOST SVOG LJUBIMCA. MOLIMO VAS

DA PROCITATE SLJEDECE UPUTE KAKO BISTE OSIGURALI SIGURNU | PRAVILNU
UPORABU PROIZVODA.

Simboli

n UPOZORENJE Oznacava potencijalni rizik koji moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda.

PAZNJA Oznagava situacije koje mogu uzrokovati odteéenje proizvoda ili
manje ozljede.

INFORMACIJA Dodatni savjeti za pravilnu uporabu.

i

A\ UPOZORENJE

* Zastitna podl

taciadal

ga za autosj namijenjena je zastiti sjedala vozila i poveéanju
udobnosti psa tijekom prijevoza.

« Proizvod je namijenjen iskljuéivo za prijevoz pasa i nije namijenjen za prijevoz

djece niti za uporabu kao igracka.

Ne ostavljajte proizvod na dohvat djece ili Zivotinja bez nadzora. Ne dopustite
psu ili djeci da grizu podlogu ili njezine dijelove poput materijala, patentnih
zatvaraéa, traka, kopéi, drukera ili elemenata za uévriéivanje. Mali dijelovi
mogu biti progutani i uzrokovati gusenje ili ozljede.

Ne koristite proizvod ako postoje vidljiva osteéenja kao $to su:

o istroSen materijal

raspareni Savovi

ostecene trake

osteceni patentni zatvaradi

slomljene kop¢e

olabavljeni konstrukcijski elementi

oste€eni drukeri

osteceni kanali za elemente za ucvrs€ivanje

Prije svake uporabe provjerite stanje proizvoda i uvjerite se da su svi elementi
ispravni.

Elementi za uévrSéivanje moraju uvijek biti pravilno postavljeni u kanale
podioge. Nepravilna montaza moze dovesti do ostecenja proizvodaiili ozljeda.
PoviSeni otvori za sigurnosne pojaseve pomazu u sprje¢avanju ulaska
prijavstine u unutrasnjost podloge.

Razdvojivi patentni zatvaraéi omoguéuju istovremeno koristenje boénih panela
podloge i sigurnosnih pojaseva.

Sustav drukera omoguéuje prosirenje funkcionalnosti proizvoda kompatibilnim
dodacima.

U sluéaju alergijske reakcije kod Zivotinje, prestanite koristiti proizvod.

Proizvod ne zamjenjuje transportere niti certificirane sigurnosne sustave za
kuéne ljubimce.

Za vise informacija kontaktirajte lokalnog prodavatelja ili posjetite bebobi.pl.
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Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice nepravilne uporabe, posebno za:
¢ oStec¢enja uzrokovana grizenjem proizvoda od strane psa
¢ gutanje dijelova proizvoda

koristenje oSte€enog proizvoda

nedostatak nadzora nad djetetom ili Zivotinjom
nepravilnu montazu elemenata za uévricivanje
nepravilno pri¢vré¢ivanje podloge u vozilu
prirodno troSenje materijala

/\ PAZNJA

* Prije svake uporabe provjerite stanje materijala, Savova, traka, kop¢i, drukera,
patentnih zatvaraca i elemenata za uévrséivanje.

¢ Koristite proizvod isklju¢ivo u skladu s njegovom namjenom.

¢ Podloga mora biti pravilno priévr§éena za naslone za glavu i dijelove sjedala
prema uputama za montazu.

¢ Prilikom koriStenja otvora za sigurnosne pojaseve provjerite jesu li patentni
zatvaraéi pravilno zatvoreni oko pojasa.

« Podloga se moze konfigurirati u razliéitim rasporedima (puna povrsina, 2/3
sjedala, 1/3 sjedala). Provjerite jesu li svi priévrsni elementi pravilno osigurani.

¢ Gumeni elementi sluze samo za stabilizaciju sklopljene podloge i nisu namijenjeni
za no$enje proizvoda.

« Sustav drukera omoguéuje priévrséivanje kompatibilnih dodataka. Provjerite jesu
li svi drukeri pravilno zatvoreni.

¢ Podlogu treba redovito Eistiti.

¢ Nakon kontakta s vilagom proizvod treba osusiti kako bi se sprijecio razvoj
bakterija ili plijesni.

¢ Proizvod treba ¢uvati na suhom mjestu.

¢ Proizvod treba odmah zamijeniti u sluéaju:

oste€enja materijala

rasparenih savova

oste€enih traka

oste€enih kop¢i

ostecenih patentnih zatvaraca

olabavljenih konstrukcijskih elemenata

oste€enih drukera

ostecenih elemenata za uévrééivanje
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Kupnija i koristenje ovog proizvoda znaci da je korisnik procitao upute i prihva¢a uvjete
koristenja. Proizvoda¢ nije odgovoran za posljedice nepravilne uporabe.
cYy

ZHMANTIKO! MEPIMNHXITE TIA THN AZ®PAAEIA KAI THN ANEXH TOY
KATOIKIAIOY ZAX. MAPAKAAOYME AIABAXTE TIX TAPAKATQ OAHTIEX TIA
TQITH KAI AZGAAH XPHZH TOY MPOIONTOX.

Z0uBoAa

MPOEIAOMOIHEH YrodelkvUeL mBavo kivsuvo Tmou propel va odnyrioeL oe
ooBapd TpAVPATLOHO.

MPOZOXH YTOSELKVUEL KATAOTACELG TTOU PTTOPEL va TTpokaiécouy {nuLd oto
TIPOLdV 1| EAapl TPAUHATLOHO.

L] MAHPO®OPIA Mpo6obeTeg 08Nyleq OXETKA e TN oWOTH XPron.

1
A NPOEIAOMOIHZH

e To TIPOCTATEUTLKO KAAUHPA yla Ta KAaBiopata TOU AUTOKLVATOU €V yud va
TpootateUKel Ta KaBiopata Tat va KAPVEL TTLO AVETH T HETAPOPE TOU GKUAOU.

¢ To TIpoidv €V P6VO yLa HETAPOPE OKUAWV. EV TIPEMEL Va XproLHOTIOLELTAL yLa pwpd i
TaLtBKLd oUTE oav macyvist.

¢ Mev aprivete To mpoidv kKovtd o€ matBkia f {wa xwpic emiBAePn. Mev agprvete tov
OKUAO 1 Ta MALBKLA va pacoUv To KAAUMHA 1} Ta pépn Tou OmMwg to LYAGHa, Ta
(PEPHOUAP, TOUG LUAVTEG, TLG AYKPAPEG, TA KOUUTILA I} T EVLOXUTLKA pépn. MKpd
KOMMABKLA PMOpEL va KatamoBoly Tat va PoKAAEGOUVY TIVLYHO 1} TPAUHATLGHO.

¢ MEev XpnoLPOTIOLELTE TO TIPOLOV av Seite {nuLEG OTWG:
o @Bappévo Lpaopa
©  QVOLYHEVEG PAPEG

KATEOTPAHHEVOUG LHAVTEG

XaAaopéva PepPouap

OTTACPEVEG AYKPAPES

XaAapd Soptka pépn

XaAQopéva KOUPTTLA

KATEOTPAHPEVA KAVAALA YLa TA EVIOXUTLKA

o MpLv KABE XPAON EAEYXETE TNV KATAGTAGN TOU TIPOiOVTOG T{aL GLOUPEUTELTE 6TL
oUAA Ta PEPN EV OWOTA.

¢ Ta EVIOXUTLKA PEPN TIPEMEL MAVTA VA PTITAiVOUV GWOTA péoca ota KavaAia. Ad6og
TomoBETnon PTmopei va épet JnULd 1) TPAVHATLONO.

¢ Ta avoiypata yia tig {wveg acpaleiag BonBolv va pev pmaivel E0KOAa n Bpwptd
péoa.
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o Ta @eppoudp Mou Xwpiouv EMLTPEMOUY Va XpnoLpomoLobvTaL ta MAdiva tlat ot
{wveg padi.

¢ To o0GTNHA PE TA KOUMTILA EMLTPEMEL VA PTTaivouv emumAéov cupBatda aecouvdp.

¢ Av to {wo mapoucLdceL aAAEpyia, CTAPATHOTE APECWS TN XProN.

e To MPOIOV €v avTLKABLOTA Ta KAOUPBLA HETAWPOPAG 1) TLOTOTOLNHEVA GuoTHHATA
ac@aAeLag.

o TLa TTEPLOCOTEPEG TTANPOYOPLEG ETTLKOLVWVIOTE HE TOV TOTTLKO TIWANTA 1) EMOKEPOE(TE TO
bebobi.pl.

O KATaoKEUAOTriG SEV (PEPEL EUBVVN YL CUVETTELEG TTOU TIPOKUTITOUV arté akatdAAnAn xprion,
15ilwg ya:

o {nULEG eTTELST) 0 OKUAOG EPACNOE TO TTPOLOV

*  KATATIOON KOPHABKLWV

e Xprion xaAaopévou Tpoidvtog

o EMNewpn emiPAePng matbkov rj {wou

¢ AA60G TOTTOBETNON EVIOYXUTLKWY

¢ AGBoG oTEPEWON PECA OTO AUTOKIVNTO

* (PUOLKI) PBOPA TWV UAKWY

To 11poidv eV avtikabLotd péoa JETAPORAG ) CUCTHATA AoPAAELAE yia {wa.

/\ NPOZOXH

o Tpwv KABE xprion eAEyXETE LPACHA, PAPEG, LHAVTEG, AYKPAPEG, KOUUTILY, PEpHOLAp
tlaL EVLGXUTLKA.

¢ XPNGLUOTTIOLELTE TO TTPOLOV POVO YLA TOV GKOTTO TTOU EPTLAXTNKE.

o To KAAUPHQ TIPETMEL VA GTEPEWVETAL GWOTA OTa MPOCKEPaAa tlal oTo Kablopa
CUHPWVA PE TLG 08NYiEG.

¢ 'Otav xpnoLporoleite ta avoiypata yia TG {WVEG, GLOUPEUTELTE OTL Ta PEPPOLAP EV
OWOTA KAELOTA.

e Mmopei va otnBsi oe Sidpopeg Siatdeg (oAdkAnpo kdBiopa, 2/3 R/ 1/3).
Zloupeuteite 6tL 0UANA Ta Seoipata eV owotd.

o Ta AdoTiya vV pévo yta va kpatobyv th pafolpa SUTAWHEVN, OLyLa HETaQOpd.

e To oUCTNUA KOUUPTILWV ETTLTPETIEL TIPOGONKN a§E00UAp. ZLOUPEUTEITE OTL EV oWOTA
KAELOTA.

¢ Na kaBapietat TaKTKA.

¢ Av Bpaxei, va 6TEyVWVETAL yLd va PEV SnpLoupyouvtal Baktripia fj pouxAa.

¢ Nad (pUAACCETAL GE GTEYVO HEPOG.

o MpémeLva aAlaytel apéocwg av umapEeL:
o nuid oto Lpaopa

QVOLYHEVEG PAPES

XOAaopévol Lpdvteg

XOAQOEVEG AYKPAPEG

XaAaopéva pepHouap

XaAapd Soptka pépn

XOAaopéva KOUPTTLA

XOAAOPEVA EVIOYUTLKA
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Me tnv ayopd tlat xprjon tou Tpoidvtos onuaivel 6t Stdpaces Tig odnyies tlat Séxeoat Toug
Spoug xpriong. O KATAoKEUAOTrig eV EVBUVETAL yia Xprion EKTOG 0SNyLWV.
IE

TABHACHTACH! DEAN SABHAILTEACHT AGUS COMPORD DO PHEATA A
CHINNTIU. LE DO THOIL, LEIGH NA TREORACHA SEO A LEANAS CHUN USAID
SHABHAILTE AGUS CHORRECT A DHEANAMH AR AN TAIRGE.

Siombaili

RABHADH Léirionn sé riosca féideartha a d'fhéadfadh gortuithe
tromchuiseacha a chruthd.

AIRE Léirionn sé cdsanna a d'fhéadfadh damdaiste a dhéanamh don tairge
n6 gortuithe éadroma a chur faoi deara.

FAISNEIS Leideanna breise maidir le htsdid chui.

i
A RABHADH

* Ta an mata cosanta do shuiochéain charr deartha chun suiochdin an fheithicil a
chosaint agus chun compord an mhadra a fheabhsti le linn iompair.



Ta an tairge beartaithe do mhadrai amhéin agus nil sé oiriinach chun paéisti a
iompar nd le haséid mar bhréagan.

Na fég an tairge in aice le pdisti né ainmhithe gan mhaoirseacht. Na lig don mhadra
né do phaisti an mata né a chuid péirteanna (amhail an t-abhar, na zipeanna, na
strapai, na baclai, na cnaipi né na heiliminti treisithe) a chogaint. D'fhéadfadh
péirteanna beaga a bheith slogtha agus tachtadh né gorta a chur faoi deara.

Né hisaid an tairge ma ta damaiste le feicedil mar shampla:

o dbhar caite

fudla scaoilte

strapai damdistithe

zipeanna damadistithe

baclai briste

péirteanna struchtdracha scaoilte

cnaipi damdistithe

cainéil damaistithe do na heiliminti treisithe

Roimh gach (said, seicedil riocht an tairge agus cinntigh go bhfuil gach cuid ag
feidhmia i gceart.

Ni mér na heiliminti treisithe a chur i gceart sna cainéil i gcénai. D'fhéadfadh
suitedil mhicheart damadiste don tairge né gorta a chur faoi deara.

Cabhraionn oscadilti ardaithe do na criosanna séabhdla le salachar a choinnedil
amach as an mata.

Ceadaionn zipeanna deighilte Gsdid na bpainéal taobh agus na gcriosanna
sébhéla ag an am céanna.

Ligeann an céras cnaipi feidhmidlacht an tdirge a leathni le gabhalais
chombhoiriinacha.

Mé tharlaionn frithghniomh ailléirgeach don ainmhi, stop Gsaid an tairge.

Ni chuireann an tdirge seo in ionad boscai iompair né cérais sabhdilteachta
deimhnithe do pheatai
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ar bebobi.pl.

Ni ghlacann an monaréir freagracht as iarmhairti Uséid mhichui, go hdirithe as:

damadiste de bharr coganta an mhadra
pairteanna den téirge a shlogadh

Gsaid tairge damaistithe

easpa maoirseachta ar phaiste né ar ainmhi
suitedil mhicheart na n-eiliminti treisithe
ceangal micheart an mata sa fheithicil
gnath-chaitheamh ébhar

Ni chuireann an tdirge seo in ionad boscai iompair nd cérais sdbhdilteachta do pheatai.

/N AIRE

Roimh gach Uséid, seicedil riocht an abhair, na fudla, na strapai, na mbiclai, na
gcnaipi, na zipeanna agus na n-eiliminti treisithe.

Usaid an tairge don chuspéir até beartaithe amhain.

Ba cheart an mata a cheangal i gceart leis na headrests agus leis na suiochéin de
réir na dtreoracha suitedla.

Agus na hoscdailti do na criosanna sabhdla @ n-isaid, cinntigh go bhfuil na
zipeanna dinta i gceart timpeall an chreasa.

Is féidir an mata a chumri ar bhealai éagsala (dromchla iomlén, 2/3 den suiochén,
1/3 den suiochdn). Cinntigh go bhfuil gach eilimint cheangail slan.
Ta na heiliminti rubair beartaithe chun an mata filite a chobhs amhain agus nil
siad oiriinach chun an tairge aiompar.

Ligeann an céras cnaipi gabhdlais chomhoiriiinacha a cheangal. Cinntigh go bhfuil
gach cnaipe danta i gceart.

Ba chéir an mata a ghlanadh go rialta.
Tar éis teagmhadil le taise, ba chéir an tairge a thriomi chun fés baictéar né minla
achosc.

Ba chéir an tairge a storail in ait thirim.

Ni mér an tairge a athsholéathar laithreach i gcés:

o damdiste don dbhar

o fudla scaoilte

o strapai damaistithe

o buclai damdistithe

o zipeanna damdistithe

o pdirteanna struchtdracha scaoilte

o cnaipi damdistithe
o eiliminti treisithe damaistithe

Ciallaionn ceannach agus Usaid an tairge seo gur léigh an t-dsdideoir na treoracha
agus go nglacann sé leis na téarmai Uséaide. Nil an monaréir freagrach as Gsdid nach
bhfuil de réir na dtreoracha.

MT

IMPORTANTI! HU HSIEB IS-SIGURTA U L-KUMDITA TAL-ANNIMAL TIEGHEK. JEKK
JOGHGBOK, AQRA L-LINJI GWIDA TA” HAWN TAHT BIEX TIZGURA UZU SIKUR U
KORRETT TAL-PRODOTT.

Simboli

A
JAN

L INFORMAZZJONI Pariri addizzjonali dwar uzu korrett.

1
A TWISSIIA

ll-kisja protettiva ghas-siggijiet tal-karozza hija mahsuba biex tipprotegi s-
siggijiet tal-vettura u zzid il-kumdita tal-kelb waqt it-trasport.

 llI-prodott huwa mahsub biss ghat-trasport tal-klieb u mhuwiex mahsub ghat-
trasport tat-tfal jew ghall-uzu bhala gugarell.

« Thallix il-prodott fejn jistghu jilhquh it-tfal jew I-annimali minghajr supervizjoni.
Thallix il-kelb jew it-tfal jigdmuh jew jomoghdu I-kisja jew il-partijiet taghha bhal
materjal, zipps, ¢ineg, bokkli, buttuni jew elementi ta’ rinfurzar. Partijiet zghar
jistghu jinbelghu u jikkawzaw soffokazzjoni jew korrimenti.

e Tuzaxil-prodott jekk ikun hemm hsarat vizibbli bhal:

materjal imgatta’ jew imxedd

hjatat miftuha

¢ineg bil-hsara

zipps bil-hsara

bokkli miksura

elementi strutturali mahlula

buttuni bil-hsara

kanali tal-elementi ta’ rinfurzar bil-hsara

* Qabel kull uzu i¢éekkja I-kundizzjoni tal-prodott u kun zgur li I-partijiet kollha qed
jahdmu sew.

¢ L-elementi ta’ rinfurzar ghandhom dejjem jitgieghdu b’'mod korrett fil-kanali tal-
kisja. Installazzjoni hazina tista’ tikkawza hsara lill-prodott jew korrimenti.

o lI-ftuh elevat ghac-¢inturini tas-sigurta jghin biex jipprevjeni d-dhul tal-hmieg
gewwa I-kisja.

« Zipps separabbli jippermettu I-uzu simultanju tal-pannelli tal-genb u taé-
¢inturini tas-sigurta.

* Is-sistema tal-buttuni tippermetti li jizdiedu a¢é¢essorji kompatibbli biex jespandu
I-funzjonalité tal-prodott.

« Jekk I-annimal juri reazzjoni allergika, waqqaf I-uzu tal-prodott.

 llI-prodott ma jissostitwixxix kaxxi tat-trasport jew sistemi ta’ sigurta ccertifikati
ghall-annimali.

* Ghal aktar informazzjoni ikkuntattja lill-bejjiegh lokali tieghek jew zur bebobi.pl.

TWISSIJA Jindika riskju potenzjali li jista’ jwassal ghal korrimenti serji.

ATTENZJONI Jindika sitwazzjonijiet li jistghu jikkawzaw hsara lill-prodott jew
korrimenti hfief.
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II-manifattur ma jgorrx responsabbilta ghall-konsegwenzi ta’ uzu hazin, b'mod
partikolari ghal:

¢ hsara kkawzata mill-kelb li jomghod il-prodott

* tibla’ ta’ partijiet tal-prodott

* uzu ta’ prodott bil-hsara

* nuqqas ta’ supervizjoni tat-tfal jew tal-annimali

* installazzjoni hazina tal-elementi ta’ rinfurzar

* twahhil hazin tal-kisja fil-vettura

¢ xedd naturali tal-materjali

ll-prodott ma jissostitwixxix kaxxi tat-trasport jew sistemi ta’ sigurtd ghall-annimali.

& ATTENZJONI

Qabel kull uzu i¢¢ekkja I-kundizzjoni tal-materjal, il-hjatat, ic-¢ineg, il-bokkli, il-
buttuni, iz-zipps u I-elementi ta’ rinfurzar.

¢ Uza I-prodott biss ghall-iskop mahsub.

* lI-kisja ghandha titwahhal b’mod korrett mal-headrests u mal-elementi tas-siggu
skont I-istruzzjonijiet tal-installazzjoni.

¢ Meta tuza I-ftuh ghac-cinturini tas-sigurtd, kun zgur li z-zipps huma maghluqa
sew madwar i¢-¢inturin.

« llI-kisja tista’ tigi kkonfigurata f'diversi modi (wi¢é¢ shih, 2/3 tas-siggu, 1/3 tas-
siggu). Kun zgur li I-elementi kollha tat-twahhil huma siguri.

¢ L-elementi tal-gomma huma mahsuba biss biex jistabbilizzaw il-kisja meta tkun
mitwija u mhumiex mahsuba biex igorru I-prodott.

¢ Is-sistema tal-buttuni tippermetti li jitwahhlu ac¢essorji kompatibbli. Kun zgur li I-
buttuni kollha huma maghluqa sew.

« ll-kisja ghandha titnaddaf regolarment.

¢ Wara kuntatt mal-umditd, il-prodott ghandu jitnixxef biex jigi evitat I-izvilupp ta’
batterji jew moffa.

¢ llI-prodott ghandu jinhazen f'post niexef.

¢ llI-prodott ghandu jinbidel immedjatament jekk ikun hemm:

hsara fil-materjal

hjatat miftuha

¢ineg bil-hsara

bokkli bil-hsara

zipps bil-hsara

elementi strutturali mahlula

buttuni bil-hsara

elementi ta’ rinfurzar bil-hsara

© 00 0 o0 o0 0O

Ix-xiri u I-uzu ta’ dan il-prodott ifissru li |-utent qara I-istruzzjonijiet u jaccetta I-
kundizzjonijiet tal-uzu. ll-manifattur mhux responsabbli ghal uzu mhux skont I-
istruzzjonijiet.
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BAX/INBO! MOABAMTE MPO BE3MEKY TA KOM®OPT CBOrO Y/IHOBEHLSA.
BYZb JIACKA, O3HAMOMTECS 3 HABEAEHVMW HWXYE BKA3IBKAMW, LLOB
3ABE3MEYNTW BE3MEYHE TA MPABU/TIbHE BUKOPUCTAHHA NMPOAYKTY.

CnmBonun

MONEPEAKEHHA BKasye Ha NOTEHUIMHWIA pU3MK, SKWUIA MOXe Mpu3BecTn Ao
Cepiio3HUX TPaBM.

YBATA BKa3ye Ha cuTyaLyli, L0 MOXYTb CMPUHNHUTA NOLLUKOAKEHHS MPoAyKTy abo
He3Ha4HI TpaBMun.

IH®OPMALUIA fosaTKOBI NOPaAW LOAO NPaBUABHOIO BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY.

i

A\ NONEPEAKEHHA

3axMCHUIA YoXoNn ANsi aBTOMOGUILHOIO CUAIHHA NMPU3HAaYeHU ANs 3aXUCTY CUAIHb
aBTOMOGINIA Ta NIABULLEHHA KOM$OPTY co6aKm Nij Yac TPaHCMOPTYBaHHSA.

MpoayKT NpU3HaYeHWUi BUK/IOYHO ANA NepeBe3eHHsA cobak | He NpU3HaYeHwii ans
nepeBe3eHHs AiTell a60 BAKOPUCTaHHA AK IrpaLLKu.

He 3anuwaiite NpoayKT y MeXkax AOCSKHOCTI AiTeid a6o TBapuH 6e3 Harnspay. He
pAo3BonsaiiTe cobawy abo AITAM rpMsTU Yoxon a6o Aoro efleMeHTH, Takl K MaTepian,
GI'IIIICKaBKVI, pemMeHI, NPS>XKU, KHOMKW a6o enemeHTn JKOPCTKOCTI. ManeHbKI aerani
MOXYTb 6YTV1 NPOKOBTHYTI Ta CNIPUYNHUTM 3aAyXy a6o TpaBMU.

He BMKOpUCTOBY/iTe NPOAYKT Y pasi BAAMMMUX NOLIKOAKEHb, TAKUX AK:

© 3HOLIeHWI maTeplan

o Ppo3ipBaHI WBK

© MOLWKOAXKEeHI peMeHI

NoLKOAXKeH! 6anckaBkm

3n1aMaHI NPSXKN

ocnabneH! KOHCTPYKLIHI enemeHTn

MOLLKOAKEH! KHOMKM

MOLLKOKEH! KaHaNW ANsi €N1eMEeHTIB XXOPCTKOCTI

Mepea KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBIpsiiTe CTaH NPOAYKTY Ta NepeKoHyATeCh, L0
BCI €/1eMEeHTU CnpaBHI.

ENnemMeHTW >KOPCTKOCTI MOBMHHI 3aBXAW 6YTU NpaBUIbHO PO3MILLEHI B KaHanax
yoxna. Henpasvmbue BCTAaHOBJ/IEHHSI MO>Ke NMpuU3BeCTU A0 NMOLUKOMKEHHA NMPOoAYKTY
a6o TpaBM.

MAHATI OTBOPU ANA pemMeHIB 6e3neKn AonomMaraloTb 06MeXX1UTU NOTPaNAsHHA 6pyay
BCepeAVHY Yoxna.

Po3a1nbHI 611CKaBKM 03BONAIOTL OAHOYACHO BUKOPUCTOBYBATW GIUHI NaHeNl Yoxna
Ta peMeHI 6e3neku.

o o o o

nar /A

.

CrcTeMa KHOMOK A03BONSE PO3LLUMPUTU GYHKLIOHANBHICTb NPOAYKTY 3a A40MOMOrolo
CYMICHUX aKcecyapiB.

Y pasi BUHMKHEHHA anepriyHoi peakuli y TBapuUHM NPUNUHITE BUKOPUCTaHHSA
NpoAYKTY.

MpoAyKT He 3aMIHIOE NepeHOCKU a6o cepTUdIKOBaHI cMCTeMU 6e3neKu ANsA TBapUH.
[ina  oTpuMaHHA f0AaTKOBOI IHPOpMaLli 3BepHITbCA JO0 MICLEBOro npojasus abo
BlABIAaliTe bebobi.pl.

B1po6HMK He Hece BIAMNOBIAANLHOCTI 38 HACNIAKN HenpaBUIbHOIMO BUKOPUCTaHHS, 30KpeMa
3a:

.

MOLLKOZKEHHS,, CIPUYVHEH] TVM, LLIO cOBaKa rpyize NpoayKT
MPOKOBTYBaHHS HYaCTWH NPOAYKTY

BNKOPUCTAHHSA NOLWKOAKEHOrO NPOAYKTY

BIACYTHICTb HarNsJy 3a AVTUHOK abo TBapUHOO
HenpasW/ibHEe BCTAHOB/IEHHS €/1EMEHTIB XOPCTKOCTI
HenpasWibHe KpINJieHHA Yoxna B aBTOMOGINI

NPVPOAHUI 3HOC MaTeplanis

DF@A KT He 3aMIHIOE NepeHockn abo cnctemum 6esnekun Ans TBapuH.

/\ YBATA

Mepea KOXXKHMM BUKOPUCTAHHAM NepeBIpAiiTe CTaH MaTeplany, LIBIB, PEMEHIB,
NPAXOK, KHOMOK, 6/1MCKaBOK | e/1eMEHTIB XOPCTKOCTI.

BuKopucToByiiTe NpoAyKT IvLLE 3a NPU3HAYEHHAM.

Yoxon noBuMHeH 6yTW NpPaBWU/IbHO 3aKpINJIEHWA Ha MIATONIBHUKAaX | efleMeHTax
CUAIHHSA BIANOBIAHO /10 IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy.

Mpa 4Yac BUKOPUCTaHHA OTBOPIB ANA pemeHIB 6e3nekn nepeKoHaiiTecs, WO
611CKaBKM NPaBUbHO 3aKPUTI HABKOJIO peMeHs.

Yoxon Moxke 6YTN HanalTOBaHWIA y PI3HMX KoHIrypausax (nosHa noeepxHs, 2/3
cupiHns, 1/3 cnpivug). MepekoHaiiTecs, WO BCI eNeMEHTW KpINJEHH HagIliHo
3adIKcoBaHI.

FymoBI enieMeHTM Npu3Ha4veHl nuvwe ANs cTabuisauli ckiageHoro 4oxna | He
npu3HayveH! AN NepeHeceHHs NPoAyKTY.

CucTeMa KHOMOK [103BONSIE KPIMUTM CYMICHI akcecyapu. MepekoHaiiTtecs, wWwo BCl
KHOMKMW NPaBUbLHO 3aCTEGHYTI.

Yoxon cnig perynsipHo YncTuTu.

MicnsA KOHTaKTY 3 BOJIOrolo NPoAyKT HEO6XIAHO BUCYLLNTM, 06 3ano6IrTi po3BUTKY
6aKTepIii a6o NNICHABW.

MpoayKT cnig 36epiraTin B Cyxomy MicLyl.

MpoayKT HeO6XIAHO HEeraiHO 3aMIHUTY Y BUNaAKy:

MOLLKOAXEHHA MaTeplany

PO3IpBaHuX LIBIB

MOLUKOAXEHNX peMeHIB

MOLUKOAKEHUX MPAXOK

NOLUKOZKEHWX 61MCKaBOK

ocnabneHnx KOHCTPYKLIAHNX eNeMeHTIB

MOLUKOZKEHUX KHOMOK

MOLUKOZKEHWX eNeMEHTIB XOPCTKOCTI

o 0 00 0 0 o0

MpudbaHHA mMa 8UKOPUCMAHHA U020 NPOOYKMy O03HQYAE, WO KOPUCMYy8a4y npo4yumas
IHCMPYKYIt0 3 ekcnayamayli ma no200Xyemscs 3 yMoO8aMU BUKOPUCMAHHS. BupobHUK He Hece
810N08100/16HOCMI 30 HACAIOKU BUKOPUCMAHHS NPOAYKMYy He 810n08IOHO 00 IHCMPYKYi.
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Tyt auta
Back of the car

Przad auta
Front of the car

35cm/ 14"

Przdd auta 25cm /10"
Front of the car
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Tyt auta
Back of the car

\ Przod auta

Tyl auta Y\ Front of the car

Back of the car

Przod auta 25cm /10"
Front of the car
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Tyl auta
Back of the car



\ Przéd auta

Tyl auta Front of the car

Back of the car
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Front of the car
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	UWAGA
	Instrukcja
	Kuko+
	KMMS, KMMM, KMML
	PL
	WAŻNE! ZADBAJ O BEZPIECZEŃSTWO I KOMFORT TWOJEGO PUPILA. PROSIMY, ZAPOZNAJ SIĘ Z PONIŻSZYMI WSKAZÓWKAMI, ABY ZAPEWNIĆ NAJLEPSZE I BEZPIECZNE WARUNKI UŻYTKOWANIA PRODUKTU.
	Symbole


	OSTRZEŻENIE
	EN
	IMPORTANT! TAKE CARE OF YOUR PET’S SAFETY AND COMFORT. PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY TO ENSURE THE BEST AND SAFEST USE OF THE PRODUCT.
	Symbols



	WARNING
	CAUTION
	DE
	WICHTIG! SORGEN SIE FÜR DIE SICHERHEIT UND DEN KOMFORT IHRES HAUSTIERS. BITTE LESEN SIE DIE NACHSTEHENDEN HINWEISE SORGFÄLTIG, UM DIE BESTMÖGLICHE UND SICHERE NUTZUNG DES PRODUKTS ZU GEWÄHRLEISTEN.
	Symbole
	VORSICHT Weist auf Situationen hin, die zu Produktschäden oder leichten Verletzungen führen können.
	HINWEIS Zusätzliche Empfehlungen zur richtigen Verwendung.




	WARNING
	VORSICHT
	ES
	¡IMPORTANTE! CUIDA LA SEGURIDAD Y EL CONFORT DE TU MASCOTA. LEE ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES PARA GARANTIZAR EL MEJOR Y MÁS SEGURO USO DEL PRODUCTO.
	Symbolos



	ADVERTENCIA
	El producto no sustituye transportines ni sistemas de seguridad para animales.

	PRECAUCIÓN
	IT
	IMPORTANTE! PRENDITI CURA DELLA SICUREZZA E DEL COMFORT DEL TUO ANIMALE DOMESTICO. TI PREGHIAMO DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI PER GARANTIRE LE MIGLIORI E PIÙ SICURE CONDIZIONI D’USO DEL PRODOTTO
	Symbolen



	AVVERTENZA
	Il prodotto non sostituisce trasportini o sistemi di sicurezza per animali.

	ATTENZIONE
	CZ
	DŮLEŽITÉ! DBEJTE NA BEZPEČÍ A POHODLÍ SVÉHO MAZLÍČKA. PŘEČTĚTE SI PROSÍM NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY, ABYSTE ZAJISTILI NEJLEPŠÍ A NEJBEZPEČNĚJŠÍ POUŽÍVÁNÍ PRODUKTU.
	Symboly



	VAROVÁNÍ
	Produkt nenahrazuje přepravky ani bezpečnostní systémy pro zvířata.

	UPOZORNĚNÍ
	FR
	IMPORTANT!  ASSUREZ LA SÉCURITÉ ET LE CONFORT DE VOTRE ANIMAL DE COMPAGNIE. VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS AFIN DE GARANTIR UNE UTILISATION SÛRE ET AGRÉABLE DU PRODUIT.
	Symboles



	AVERTISSEMENT
	Le produit ne remplace pas les cages de transport ni les systèmes de sécurité pour animaux.

	ATTENTION
	NL
	BELANGRIJK! ZORG VOOR DE VEILIGHEID EN HET COMFORT VAN UW HUISDIER. LEES DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR OM EEN VEILIGE EN CORRECTE GEBRUIK VAN HET PRODUCT TE GARANDEREN.
	Symbolen



	WAARSCHUWING
	Het product vervangt geen transportboxen of veiligheidssystemen voor dieren.

	LET OP
	DK
	VIGTIGT! SIKR DIN HUNDS SIKKERHED OG KOMFORT. LÆS VENLIGST NEDENSTÅENDE VEJLEDNING GRUNDIGT FOR AT SIKRE KORREKT OG SIKKER BRUG AF PRODUKTET.
	Symboler



	ADVARSEL
	Produktet erstatter ikke transportkasser eller sikkerhedssystemer til dyr.

	BEMÆRK
	SE
	¡VIKTIGT! SÄKERSTÄLL DITT HUSDJURS SÄKERHET OCH KOMFORT. LÄS NOGA IGENOM NEDANSTÅENDE INSTRUKTIONER FÖR ATT GARANTERA SÄKER OCH KORREKT ANVÄNDNING AV PRODUKTEN.
	Symboler



	VARNING
	Produkten ersätter inte transportburar eller säkerhetssystem för djur.

	OBS
	NO
	VIKTIG! SØRG FOR SIKKERHET OG KOMFORT FOR KJÆLEDYRET DITT. LES FØLGENDE INSTRUKSJONER NØYE FOR Å SIKRE TRYGG OG KORREKT BRUK AV PRODUKTET.
	Symboler



	ADVARSEL
	Produktet erstatter ikke transportbur eller sikkerhetssystemer for dyr.

	OBS
	ΠΡΟΣΟΧΗ
	PAŽNJA

	AIRE
	MT
	IMPORTANTI! ĦU ĦSIEB IS-SIGURTÀ U L-KUMDITÀ TAL-ANNIMAL TIEGĦEK. JEKK JOGĦĠBOK, AQRA L-LINJI GWIDA TA’ HAWN TAĦT BIEX TIŻGURA UŻU SIKUR U KORRETT TAL-PRODOTT.
	Simboli



	TWISSIJA
	ATTENZJONI
	HE
	אזהרה
	זהירות
	UK
	ВАЖЛИВО! ПОДБАЙТЕ ПРО БЕЗПЕКУ ТА КОМФОРТ СВОГО УЛЮБЛЕНЦЯ. БУДЬ ЛАСКА, ОЗНАЙОМТЕСЯ З НАВЕДЕНИМИ НИЖЧЕ ВКАЗІВКАМИ, ЩОБ ЗАБЕЗПЕЧИТИ БЕЗПЕЧНЕ ТА ПРАВИЛЬНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРОДУКТУ.
	Символи




	ПОПЕРЕДЖЕННЯ
	Продукт не замінює переноски або системи безпеки для тварин.
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